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Abstract 

1. Introduction  

The Epic of Gilgamesh (2100 BC) and the Anthem of Pearls (between 

50 and 70 AD) are two precious human works that seem to have many 

similarities, although one is a form of Epic literature and the other 

contains Gnostic (mystical) content. In this research, these two ancient 

texts, namely the Epic of Gilgamesh and the hymn Gnostic of the 

pearl, have been chosen for comparison. The first text belongs to 

Mesopotamia and the other text basically belongs to the Parthian-

Iranians; But the main concept raised in these two works is the 

concern that has occupied the minds of all the people of the world and 

that is the desire for immortality. If we think about these two works, 

we can see that Gilgamesh makes a difficult journey for himself in 

order to escape death, and the prince of the pearl anthem party also 

goes on a very difficult journey to get the pearl (immortal soul). The 

same view prevails in Manichaean texts. In the belief of the 

Manichaeans, we face Hormazdbagh (the fate of humans) who must 

travel to the darkness or the land of the devil and intermingle with it to 

provide the means for the ultimate defeat of the devil and  

 bring the immortality of the soul that is trapped by the minoy 

(soul) of darkness. 

Among these (Epic of Gilgamesh, Anthem of Pearls and 

Manichaeism), there are several commonalities that connect them: the 

existence of the Mother Goddess, Le double, going to darkness, a 
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misleading female, a deceptive father and daughter, rescuing sailors, 

awakeners and... that we try let's report these cases and thus reveal this 

point: Mani, who himself lived in Mesopotamia, on the one hand 

inherited the ancient ideas of this geography, especially Gnostic 

beliefs, and on the other hand, apparently through his mother, who 

was a Parthian princess, with Parties and their intellectual heritage are 

connected. So, it is obvious that his thoughts and beliefs are connected 

with the Epic of Gilgamshe bin al-Nahrin and with the anthem of the 

pearl, which basically belonged to the Parthians. We should not forget 

that, especially during the Arsacids era, there were very close cultural 

connections (religious, linguistic, commercial, art and architecture) 

between the Parthians and Mesopotamia (cf. Wiedengren, 2017); 

Therefore, it is natural for Mani, raised in the Parthian era, to be 

influenced by this integrated culture and benefit from it. 

 

2. Methodology 

In this comparative-analytical research, we will first compare two 

texts, one with an Epic structure, Gilgamesh, and the other, the 

Anthem of Pearls, which is a Gnostic (mystical) text, and we will try 

to find the common themes of these two texts, which are different in 

form; But they have similarities in content, let's describe. After that, 

we will find these common features in the beliefs and thoughts of the 

Manichaeans, paying attention to the Manichaean texts, and analyze 

them. 

 

3. Discussion 

3-1. The fullness of the role of the mother: a short review in the 

Epic of Gilgamesh, the anthem of pearls and Manichaean texts will 

show us that "mother" has an impressive and outstanding role in these 

texts. Rishat, Gilgamesh's mother, is the one who gives Gilgamesh the 

good news of Enkidu's arrival. Also, he ensures the safety of 

Gilgamesh and Enkidu before they both go to the Cedar Forest. He 

asks the Titan to protect Gilgamesh. In the anthem of pearl, before the 

prince goes to Egypt, his mother (Queen of the East) sends him away. 

In Manichaean texts, before the first human being (Hormazdebagh) 

goes to the land of darkness, the mother of life/umm-e-hayat/Bahjat 

(Mādar z zzndagānp pups her hand on his head and sends him to war. 
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3.2. The anthropomorphism of the princes: Gilgamesh, the prince, 

is a hero like a god, which is only one-third of his being is suitable for 

humans; But it is this small part of humanity that prevents Gilgamesh 

from reaching immortality. Just when Utnapishtim asks him not to 

sleep for six days and six nights, he puts him to sleep. Even after they 

give him the plant of immortality, he is unable to keep it. He sees a 

"piece of earth" just when he should be protecting the life-giving 

plant. There, he indulges in pleasure and immersion in water, and the 

snake, steals the plant that gives immortality. The Parthian prince of 

the anthem of the pearl, is also similar to the gods. Like Gilgamesh, he 

is a human god. Partian prince can be compared to Gilgamesh, who 

both fall into sleep, drunkenness and forgetfulness and forget their 

godly origin. In manichaeism, there is also talk about the soul in the 

prison of a person, which is reminiscent of Gilgamesh and the Prince 

of Parthia. This trapped spirit in the Manichaean texts, like those two, 

is a prince who falls into darkness. He is a representation of a human 

being who, despite his precious soul, is trapped in the body and the 

world. 

3.3. The outstanding role of le double: One of the similar aspects of 

Le double in the Epic of Gilgamesh and the Anthem of Pearls is the 

presence of Le double, which attracts attention in Manichaeism. In the 

Epic of Gilgamesh, we see that Enkidu appears next to Gilgamesh as a 

twin and helps him. The Parthian prince also speaks of a "great-

grandson" who is his "own" and has joined him. It seems that he is the 

twin who keeps the prince away from the material world and the 

impure people in the world. Mani also claims that at the age of twelve, 

an angel named At-taûm, which in Aramaic means companion and 

comrade, was sent to him for the first time, and after he appeared to 

Mani at the age of twenty-four He has fought with greed and devil. It 

is obvious that after getting to know and meeting his le double, Mani 

basically undergoes a transformation in his life that makes him 

different from before. 

3.4. Rushing to the land of darkness: After meeting Enkidu, the first 

thing Gilgamesh does, is rush to the cedar forest, where Enlil, the god 

of the soil and the land, has placed Khumbaba, a scary demon, as a 

guard. Gilgamesh and Enkidu attack the land of demonic Khumbaba 

and after enduring many sufferings, they finally kill Khumbaba. The 

Parthian prince also goes from the east (the place of light) to the west 

(the land of darkness). In Manichaean, Hormazdbagh with his five 
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children (Forohar, Wind, Roshni, Water, Fire) rushes towards Shahriar 

of darkness. 

3.5. Devil dragon like lion: In the Epic of Gilgamesh, Khumbaba is 

the embodiment of evil; Thus, a demonic image of him is presented: 

“They saw mhumbaba coming. He had paws like a lion, his body was�
covered with bronze scaley. His legs were the claws of a vulture. On 

his head were the horns of a wild bull. The tail and his combination 

organ  ended with the head of the snake" (Gilgamesh, 2012: 48). In 

the anthem of the pearl, it is only mentioned about the dragon that 

took the pearl of the soul. The possession of the pearl by the dragon is 

reminiscent of the abduction of the life-giving plant by the snake in 

the Gilgamesh Epic; The Shahriar of the dark world 

(dragon/serpent/matter), steals the soul. In Manichaeism, "the Shahriar 

of the world of darkness is the dragon"; But in some places of the 

Manichaean texts, the face of Devil is drawn more precisely, which is 

close to what we see from Khumbaba's face; A combination of lion, 

snake, fish, eagle/vulture. 

3.6. Shahriar off the war clothes and putting the crown on his 

head: Gilgamesh, after returning from the war with Khumbaba and 

killing him, while washing himself and his war tools and combing his 

hair, "threw his dirty clothes on the ground and put on clean clothes" 

(Gilgamesh, 2012). : 51). According to Rosenberg's narrative, he also 

wears a crown (Epic of Gilgamesh, 1389: 59). In the Anthem of 

Pearls, when the parents of Parthian prince want to send him to Egypt, 

they take off his clothes (a sign of physicality).  Also in the 

Manichaean texts, The Manichaeans use interpretations about Mani's 

death that are very similar to what we saw about Gilgamesh and the 

Prince of Parthia. The Manichaeans compare him To Shahriar, who 

has taken off his dirty war clothes and is wearing a royal robe and 

wearing a crown. 

3.7. Seductive female: It should be mentioned the presence of Ishtar, 

who was constantly in his temple before Gilgamesh met Enkidu (Le 

double) (Gilgamesh, 2012: 27). Just before confronting Enkidu, we 

see him in a bed that was spread for Ishtar to sleep with (r.k. ibid.: 31). 

Ishtar constantly calls Gilgamesh to her. In the anthem of the pearl, 

we do not see any mention of the seductive woman, and it seems that 

she has given her place to the delicious stews that the prince of the 

party is seduced by. In Manichaean, the feminine gender is not a 
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desirable element and  the Manichaeans are constantly called to stay 

away from women, along with meat and wine; But it seems that these 

worldly desires are also tools for liberation. 

3.8 Father and daughter: In Gilgamesh Epic, which is about 

daughter and father; Ishtar, the goddess of love and her father, Anu, 

after Gilgamesh does not respond to Ishtar's request for love, Ishtar 

asks Anu to punish him. Ano also fulfills his daughter's wish. In 

Manichaeism, we also see a father and a daughter: Murdiyānag and 
Aša.l.n. .his daughter and father have demonic behavior against 
humanity; Just as Anu and Ishtar are trying against Gilgamesh and of 

course the people. 

3.9. The boatmen and reaching the anchorage of salvation: 
Gilgamesh, guided by Sidori Sabito, to reach Utnapishtim, "the 

blessed one who found life" and destroy the "demons of death" and 

lock the gate of death that those demons own(p..K: Gilgamesh, 2012: 

90), in search of Orshanabi, the boatman of Utnapishtim, comes "to 

take him safely through the sea and the waters of death" (ibid.: 84). In 

the anthem of the pearl, the prince of Parthia does not use a ship or a 

boat to reach the pearl that is in the hands of the dragon in the sea, or 

maybe it is not mentioned in the text; However, in the Manichaean 

texts, there is a lot of talk about "escaping from the sea of this world 

and reaching the anchorage of salvation" (cf. Klimkait, 2014: 60). 

What Orshanabi does to save Gilgamesh (bringing him to utnapishtim 

by crossing the deadly waters and then obtaining the life-giving plant), 

according to a Manichaean text, Mehraizd reaches it for the "men of 

the true religion". Obviously, in the Epic of Gilgamesh and the 

Manichaean text, we see the existence of a savior (Orshanabi and 

Mehrizad), the sea and water, a ship, an anchor of salvation (the land 

of peace/bright heaven) and a saving plant. 

3-10. Awakeners: In the Epic of Gilgamesh, Utnapishtim informs 

Gilgamesh of his being a man-god, his combinational existence 

between spirit and matter. In the anthem of pearl, the "letter" that 

takes the form of an eagle plays a role in awakening the prince; But in 

Manichaeam, this role is entrusted to the shining Jesus. 

3.11. The Titans: Gilgamesh at the end of the Epic, is a Shahriar who 

shines like the sun in the "shining hall of the palace". The prince of 

Parthia, like the sun, goes from the east to the west (Egypt). In one of 

the Manichaean psalms, Mani is called "the sun" and the Manichaeans 

are asked to honor him. 
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3.12. Not harming animals: In the Epic of Gilgamesh, we see in 

Enkidu's actions a way of guarding animals. He tries to keep the 

hunter from harming the animals. In Manichaeism, he is ordered to 

avoid harming and killing living beings, even those that are predatory 

and poisonous. Considering the similarities we have seen before 

between the Epic of Gilgamesh and the beliefs of Manichaeism, in 

The case of not harming animals can also be said that Manichaean was 

probably influenced by the Epic of Gilgamesh. 

 

4.Conclusion 

With a short pause in what we have left behind, we come to the point 

that Gilgamesh's Epic seems to be the first work that many years 

before the spread of Gnostic ideas, reflects these beliefs (which later 

had many fans in Mesopotamia, such that Mani and his family also 

influences it in Babylon); Because everything that comes from these 

thoughts in this work was given in the Anthem of the Pearl and later, 

the Manichaean texts. The main similarities of these three are: 1) the 

existence of a mother goddess who plays a prominent role in the 

upliftment of the child. In the Epic of Gilgamesh, Rishat, and in the 

anthem of the pearl, nameless mother and in the manicheaem, the 

mother of life; 2) In all three, we see a human-god with the title of 

Shahriar and prince who is trapped in a piece of land (Egypt/West) 

and forgets his supreme gem and then sink in the depth of the sea (the 

world) in search of a pearl/rejuvenating plant (spirit) and Finally, he 

has found it; 3) in all three, we see the existence of a le 

double(Enkidu, the twin of Gilgamesh, a good-looking chivalrous 

with the prince of Parthian, and Narjamig, the le double of Mani) 

whose physical life has been transformed into a spiritual life after the 

hero's encounter with him; 4) Gilgamesh in the Mesopotamian Epic, 

the Parthian prince in the Anthem of Pearls and the living soul in 

Manichaeaism, all three descend to the land of darkness (Cedar forest, 

Egypt and Devil's Abyss or the same body and world); Because 

reaching the light passes through the path of darkness; 5) in all three, 

an evil being tries to take possession of the hero's soul; In the Epic of 

Gilgamesh, Khumbaba and later the snake who steals the immortality 

plant from Gilgamesh, in the anthem of the pearl, the dragon, he holds 

it in his hand, and in Manichaean, Devil dragon like lion; 6) In all 

three, the hero covers the soul with a garment and after going through 
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the treading, frees the soul from that garment and wears the royal 

crown of the soul; 7) The presence of a misleading female or 

forgettable good food, causes the hero to go astray. In the Epic of 

Gilgamesh, we see Ishtar and later Sidori Sabito, and in the anthem of 

pearls, the delicious food of the Egyptians. In Manichaeasim, woman 

is not a desirable element; But it is a secret of the world that in order 

to refine and exalt the light/soul, one must go through that darkness;8) 

The presence of an evil father and daughter, who harm the hero. In the 

Epic of Gilgamesh, Ishtar and Anu seek revenge against Gilgamesh, 

and in Manichaeism, Mordianag and Ashkelon seek to deceive 

Gehmord and hurt him; 9) We also see the existence of rescue 

boatmen. In the Epic of Gilgamesh, Orshanabi and in Manichaeismh, 

sometimes Mehrizad and sometimes the first man or Mani and Jesus 

have the duty to bring people to the bright paradise or the anchorage 

of peace; 10) In all three, there are awakeners who make the hero 

aware of the truth of the essence of their existence. In the Epic of 

Gilgamesh utnapishtim, in the anthem of the Pearl, the letter which 

takes the form of an eagle, and in Manichaeism, the shining Jesus; 

11) The hero in all three is associated with the sun. Shamash,the Titan, 

is the supporter of Gilgamesh, the prince of Parthia, as the sun goes 

from east to west, and Mani is considered the sun. The sun is a symbol 

of the soul and immortality; 12) We see not harming animals in 

Enkidu's character; The same thing that the Manichaeans have 

emphasized a lot.Keywords: the epic of Gilgamesh, the Pearl's Song, Mani, 

Manichaean. 

 

Keywords: the epic of Gilgamesh, the Pearl's Song, Mani, Manichaean. 
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هایِ همسان در:مایهنگاهی به درون  

 ∗ یمانو یِهاو متن دیسرودِ مروار گمش،لیگ ۀحماس
 1میدرضا اردستانی رستمیح                                                                                                 

                                                                                چکیده 

 شیپ 2100 در نیهستند که اثرِ نخست یبزرگِ بشر راثِیدو م دیو سرودِ مروار گمشلیگ ۀحماس

به نگارش درآمده  (70تا  50 انِ ی)م یلادینخستِ م ۀدومِ سد ۀمیاثر در ن نیو دوم حیمس لادِ یاز م

 تتفاوهراً مدارد و ظا یعرفان گریو د یحماسمحتوایی  یکیدو اثر که  نیا رسدیت. به نظر ماس

و  ینما یِ هاو باور هاشهیاند یِدهمندند و هر دو در شکلهمسان بهره ییهاهیمااز درون ند،ینمایم

 یبه فراموش یاادهاهزش(، اتی)مادرِ ح رگذاریتأث یمعنا که مادر نیاست؛ به ابوده رگذاریتأث انیمانو

 یکیتار نِیزمبه سر کهغ مانندِ هرمزدبَ یقهرمان گ،یچون نرَجَْم یگرفتار آمده، وجودِ همزاد

از  ییاز رها ن پسلباسِ رزم برکَندن و تاج بر سر نهاد ،یمنیاهر ییاژدها رچهریوجودِ ش تازد،یم
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 .تیّ و مانو یمان د،یسرودِ مروار گمش،لیگ ۀحماسهای کلیدی: واژه

 

 مهمقد. 1
 . شرح و بیان مسئله1-1

و اثر،  این درسد میانِقدرِ بشری است که به نظر میدو اثرِ گران سرودِ مرواریدو  گمَشِحماسۀ گیل

هایِ طابقت، م)عرفانی( گنوسی دربردارندۀ محتوایِ ز گونۀ ادبِ حماسی است و دیگراگرچه یکی ا

 ها را آشکار کنیم.کوشیم این همانندیدر این پژوهش، می. بسیار وجود دارد

؛ 1/113: 1395)الیاده،  جهان «نخستین اثرِ بزرگِ ادبیِ » گمشمنظومۀ گیل :گمشحماسۀ گیل     

( و 10: 1380؛ بلِان، 55: 1387)شالیان، « ترین منظومۀ پهلوَانیِ بشریکهن»(، 35: 1392داتی، 

)الیاده، « آفریدۀ نبوغِ سامی»( و 55)همان: « النهّرین در عهدِ باستان بوده استترین حماسۀ بینپرُآوازه»

 ( انگلیسیAusten Henry Layardاوستن هنری لیاردِ ) ترین نسخۀ این حماسه را(. کامل1/110: 1395

هایِ میلادی، در پیِ حفاّری 1845اش، هرمزد رسام از آشوریانِ کرمانشاه، در سالِ و همکارِ ایرانی

بلک ـ گرین،  :پ.م.(، در شهرِ نینوا )ر.ک 627-668پال، پادشاهِ آشور )حکومت کتابخانۀ آشوربانی

 :اندْ )ر.کخو میلادی 1855( آن را در سالِ Rawlinson( کشف کردند و راولینسن )152: 1385

رود که نخستین روایتِ نوشتاریِ این گمان می(. »13: 1389، گمشحماسۀ گیلپور در اسماعیل

 Sīnنی )( که دبیری به نامِ سین لقِهّ اونی35: 1392)داتی، « بازگردد پیش از میلاد 2100داستان، به 

Leqqe uninīوازده لوحۀ رسُی به خطِّ ( و آن را در د96: 1385لیک،  :)ر.ک است ( آن را گرد آورده

؛ هوک، 219: 1389وارنرِ،  :اند )ر.کها و آشوریان نوشتهها، بابلِیمیخی، برایِ بهره برُدنِ سومری

هایِ اکدّی، حتِیّ و پیش از میلاد، این اثر به زبان 1000و  1600هایِ (. پس از آن، در سال56: 1381

: 1392؛ داتی، 13: 1389، گمشحماسۀ گیلور در پاسماعیل :)ر.ک .آیدخوریّ هم به نگارش درمی

)ر.ک: بلِان، « پیرمرد»گمَشِ، به معنایِ به نامِ گیل رودانی استمیان شهریاریْ( این حماسه دربارۀ 35

در سیاهۀ شاهانِ سومری از او به »( و 78: 1398 )استورم،« یک شخصِ واقعی بوده»که گویا ( 10: 1380

شود که صد و بیست ولّین سلسلۀ پادشاهیِ اوروک نام برُده شده است و گفته میعنوانِ پادشاهِ پنجم از ا

 (55: 1381)هوک، « .سال سلطنت کرده است
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سومِ وجودش انسان و دوسومِ آن ایزدی گمش که یکگیل گمش:چکیدۀ حماسۀ گیل     

 برَنَد و از خدایانمی ناهپ باره و ساکنِ اوروک. مردمانِ این شهر از او به ایزداناست، پهلوَانی است زن

گمش به یاریِ مردم آفرینند. گیل( را میEnkiduخواهند. ایزدان در پاسخ به مردم، انکیدو )یاری می

، دوست و از این و پسخوتر سازد. انکیدافکندَ تا به واسطۀ آن، انکیدو را مردمشتابد و طرحی درمیمی

، نگامزیند. در همین ه، به شکوه و خوشی میشود و هر دو در کنارِ همگمش میهمدمِ گیل

روند که در اک، می(، غولِ هراسن umbabaḤ) گمش و انکیدو به دستورِ ایزدان به ستیز با خومباباگیل

گمش او یابند. گیلیمزید. آنان در جنگلِ سدر، خانۀ خومبابا را جنگلِ سدر، بسیار دور از اوروک می

 کیدو، او را بایتاً انیابند و نهاس از نبردی طولانی، بر خومبابا چیرگی میخواندَ. پمی را به مبارزه فرا

 ایشتر زدبانویِگذرد که ایآورَدَ. دیرگاهی از بازگشتِ آنها به اوروک نمیای مهلک از پا درمیضربه

(Ishtarالهۀ عشق، می ،)پذیرد. مینگمش عشقِ او را گمش را از راه به در کند. گیلکوشد گیل

کند که برَدَ و او را راضی می(، خدایِ آسمان شکایت میAnuدبانویِ ایشتر نزدِ پدرش، ایزدِ انَو )ایز

ه دام انی را بگمش گاوِ آسم. انکیدو و گیلستیزدگمش بایِ وحشیِ آسمانی را بفرستد تا با گیلرزو

اید انکیدو بشوند که ر آن میآیند و بایِ آسمانی به خشم میزروکشُنَد. ایزدان از کشُتنِ افکنند و میمی

 گذرد. شود و پس از چند روز درمیبه مرگ سپرده شود. انکیدو بیمار می

گردد. او در پیِ هراس از مرگ، به گمش پس از مرگِ انکیدو سرگردان و آشفته میگیل     

جوید که از ( را میUtanapishtimناپیشتیم )روی، اوتآید و از همینمرگی برمیوجویِ رازِ بیجست

د؛ گذارَپای می( Mashu)گمش به کوهِ ماشو اند. گیلطوفان رسَته و خدایان بدو جاودانگی بخشیده

به واسطۀ  آدمیانِ نگهبانِ آنجا،ناپیشتیم باید از آن بگذرد. عقربکوهی که برایِ دیدار اوت

رسد. او سیدوری رِ دریا میگمش به بوستانی زیبا کنادهند. گیلاجازۀ ورود می را اواش، ایزدگونگی

کوشد او را از ادامۀ سفر بیند. سیدوری می(، زنِ دانایِ کوهِ ماشو را در آنجا میSiduri Sabituسابیتو )

رانِ کند که از کشتی. سیدوری او را نصیحت میورزدمیاصرار  به رفتن گمشبازدارد؛ اماّ گیل

گمش را به دریایِ زیرین راه بگیرد. اورشنَبَی گیل ( یاریUrshanabiناپیشتم، یعنی اورشنَبَی )اوت

گمش با او از آشفتگیِ خود به واسطۀ مرگِ کند. گیلناپیشتیم دیدار مینماید و او سرانجام با اوتمی

گمش را هراسان کرده است؛ زیراکه او هم چون انکیدو که سرنوشتِ او گیلگوید و اینانکیدو می
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دهد که مرگ برایِ انسان چون خواب ضروری است. او را اندرز میناپیشتیم خواهد مرُد. اوت

روز گوید که بکوشد هفت شبانهگمش میکه سخنش را ثابت کند، به گیلیافتۀ طوفان برایِ ایننجات

خواهد تا ناپیشتیم از او میگردد. همسرِ اوتپذیرد؛ اماّ نهایتاً خواب بر او چیره میبیدار بماندَ. او می

  خودگمش بخواهد به میهنِکه گیلش را بیدار کند و سالم به اوروک بازگرداندَ. پیش از آنگمگیل

گمش آن دهد. گیلگمش نشان میبخش را در ژرفایِ دریا به گیلناپیشتیم گیاهِ جوانیبازگردد، اوت

گذرد. یِ مرگ میدهد و با اورشنَبَی از دریاشود و گیاه را در آن جای مییابد. سوار بر زورق میرا می

آورَدَ و به زند. جامه از تن به در میشود و شادمان قدم میپس از طیّ کردنِ مسیری، از زورق پیاده می

کند. گیاه را بخش را استشمام میکند و بویِ گیاهِ حیاترود. ماری درونِ آب شنا میمیانِ آبگیری می

گمش شود. گیلاندازد و جوان میآید؛ پوست مییگیرد. دیگر بار به آبگیر مدارد و به دهان میبرمی

نگارد و بر گردد و داستانش را بر الواحِ سنگی میبرَدَ. به اوروک بازمیدادنِ گیاه پی میبه از دست

 دهد تا آیندگان پس از مرگش، او را به یاد آورند.هایِ اوروک جای میستون

یا « جامۀ فاخر»که آن را به « سرودِ مروارید» وارید:سرودِ مر     سرودِ مروارید» :سرودِ مروارید   

ای است رمزی ـ تمثیلی (، ترانه284: 1377کوب، اند )ر.ک: زریّنترجمه کرده نیز« خلعتِ تشریف»

 v. Acts the) آپوکریفایِ اعمالِ توماسِ حواری( که با آن، در 237: 1388جامی، )ر.ک: مؤذنّ

Apostle Thomas, 2003: 182-187 )شویم. البتهّ این نام و عنوان را مترجمانِ امروزی بدان رو میروبه

 .است« سرودِ یهودا تومایِ حواری در سرزمینِ هندیان» اعمالاند؛ وگرنه نامِ اصلی در کتابِ داده

ای یونانی ، به زبانِ سریانی نگاشته شده است و گویا نسخهسرود( این 242-241: 1398)ر.ک: یوناس، 

از »باید ایرانی بوده و میسرود در دست بوده است؛ اماّ اساساً به عقیدۀ پژوهندگان، این نیز از آن 

مایۀ (. درون51، 35: 1397؛ همو، 285: 1395گرن، )ر.ک: ویدن 1.باشد« پارتی سرمشق گرفتهسرودی 

از سویِ نفَسْ « سکونتگاهِ اولّیۀّ خود، محورِ حقیقیِ خود و وجودِ ازلیِ خود»، فراموشیِ سروداصلیِ این 

 (166-159الف:  1391؛ همو، 2/406: 1395الیاده، ر.ک: ) .و سپس یادآوریِ آن است

ای در این داستانِ رمزی، پدر و مادرِ شاهزادۀ جوانِ پارتی برایِ او توشه چکیدۀ سرودِ مروارید:     

کنند تا راسان به مصر راهی میآورَنَد و او را از خاش را از تنش بیرون میکنند، جامۀ ارغوانیفراهم می

شود و پس از گذر از میشان، مرواریدی را بیابد که در میانۀ دریا و نزدِ اژدهاست. او از خانواده جدا می
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رود تا از غفلتِ او استفاده کند و چون به راست سراغِ اژدها میرسد. او یکبابلِ و ساروق به مصر می

سیما( را از زاده و خوشنژادی )بزرگید. در همین حین، همرود، مروارید را از او برباخواب می

دارد. شاهزاده ها برحذر میپیوندد. این رفیق، شاهزاده را از پیوستن به مصریبیند که به او میخراسان می

ریبند فبودنش اژدها را بر او برنینگیزند. با این حال، شاهزاده را میشود تا به دلیلِ غریبهلباس میبا آنان هم

برَدَ و خورانند. شاهزاده پس از این، کاملاً شاهزادگیِ خود را از یاد میهایِ آنجا به او میو از خوراک

فرو کند که برایِ برُدنِ مروارید آمده است و به خوابی ژرف شود. او فراموش میشاهِ آنان را مطیع می

ای بدو پردازند. سرانجام نامهجویی میرهشوند و به چارود. پدر و مادرش از فراموشیِ او آگاه میمی

خواهند که بیدار شود، شاهزادگیِ خود را به یاد آورَدَ و مصریان را بندگی نکند. نویسند و از او میمی

شود و کنارِ شاهزاده ضمناً به یاد آورَدَ که برایِ جسُتنِ مروارید بدانجا رفته است. نامه سراسرْ گفتار می

آورَدَ همۀ آنچه را فراموش خواندَ. او به یاد میشود و آن را میاز آوایش بیدار می نشیند. شاهزادهمی

رباید. شاهزاده رختِ خواباندَ و مروارید را میآغازد و او را میکرده بود. افسون کردنِ اژدها را می

، به خانۀ پدر نهد. پس از این، به راهنماییِ نامهآورَدَ و در مصر به جای میچرکینش را به در می

کند و ای خود را در آن ملاحظه میشود. چون آیینهگردد و جامۀ ارغوانی در برابرش ظاهر میبازمی

برَدَ. پدرْ شادان او را پذیرا پوشاندَ و بر پدر نماز میبیند. پس خود را با آن میخویش را با آن پیوسته می

-284: 1377کوب، ؛ زریّن297-289: 1395گرن، ؛ ویدن247-242: 1398)ر.ک: یوناس،  .شودمی

 ( 347-337: 1395؛ هالروید، 288

قطعۀ کامل و زیبایی دربارۀ اسطورۀ کهنِ گنوسی است که تبعید و رستگاریِ روح »، سرودِ مروارید     

، مرواریدْ نمادی از روحِ انسانی است که باید سرود( در این 338: 1395)هالروید، « .کندرا وصف می

آزاد کردنِ »که در کیشِ مانی نیز یکی از اهداف، از دستِ اژدها )مادهّ( نجات بخشید؛ چنانآن را 

ها، همچون مرواریدهایِ موجود در پوششِ ناپاکِ جسمانی، از جهانِ مادیّ و نیز گرد کردنِ روان

اند، ه کردهگونه که پژوهندگان اشار(؛ بنابراین، همان58: 1384کایت، )کلیم« هایِ یک بدن استاندام

؛ یوناس، 285-284: 1400زا داشته است )ر.ک: هنریکس، سَبر مانی و مانویتّ تأثیری به سرودِ مروارید

یکی از منابعِ اصلی بوده  [نیز] گمشگیلحماسۀ بابلِیِ »ای، طور که به عقیدۀ پژوهنده(؛ همان241: 1398

ضمناً به این نکته هم باید  (97: 1400الیّ، د)« .که باورهایِ مانویتّ از آن آغاز و گسترش یافته است
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گمش اشاره شده است: لمْیتّ، به نامِ گیلٱدر بحر 2غولان کتابِشدۀ اشاره کنیم که در نسخۀ یافت

گمش به وی چه قطارانش وارد شدند و اهُیا به آنان توضیح داد که گیلدربارۀ مرگِ جانِ ما و همۀ هم»

حماسۀ با  ( این سخن، آشناییِ مانویان631-630: 1397، لمْیتّٱارهای بحرمتنِ کاملِ طوم)« گفته بود و...
 دهد.مینشان  راگمشگیل

چیز  هیچ»، ادبیاّت وبریم که در عرصۀ اندیشه و باور از آنچه گذشت، به درستیِ این سخن پی می     

ویی نچیزِ  هرگز شود؛ بنابراین،چیز دگرگون میهمهشود، چیز آفریده نمی هیچشود، ناپدید نمی

 (10: 1380)بلِان، « .کنندها را تکرار میها و نوشتهنویسند؛ بلکه گفتهنمی

 خن گوییم.و نیز سایشِ کبه مانی و مانویان اشاره کردیم. در اینجا لازم است اندکی دربارۀ مانی و    

 مین روزِ ماهِ نیسانِ بابلِیمیلادی در هجده 216سلوکی، برابر با  527مانی در سالِ  مانی و مانویتّ:     

اراتی، سرک.ک: ر) .و چهار سال گذشته از پادشاهیِ اردوانِ پنجم، آخرِین شاهِ اشکانی، متولدّ شد

رقِ بابلِ بود. در ( در شMardīnū، دهکدۀ مرَدینو )او( زادگاهِ 162-161: 1389؛ بیرونی، 135: 1385

هایِ اندیشه ،هایانی )گنوسی( رواج داشت و گنوسهایِ عرفهایِ گوناگون، به ویژه اندیشهآنجا دین

ذهبِ ماو، هر دو از پیروانِ  مادرِ ،( پدرِ مانی و مریمPattēg/ Fattiqمتنوعّی را تلفیق کرده بودند. پتیّگ )

 رودان، از خوردنِیِ مقیم در میانهاهمۀ گنوسی ( سپیدپوش بودند که به مانندMughtasilahِمغتسلۀ )

پور، ماعیلاسر.ک: ) پوشیدندو از لذایذِ جنسی چشم می کردند شراب دوری میو نوشیدنِگوشـت 

؛ Lieu, 1992: 37؛ 211: 1388؛ همو، 384: 1381زاده، ؛ تقی403: 1381لندّیم، اابن؛ 295: 1387

Tardieu, 2008: 3-5پرورش یافت.سان، مانی در این فضای روحانی (؛ بدین  

تر در بیست و چهار با همزادش، یک بار در دوازده سالگی و سپسرو شدن مانی پس از روبه     

هایی چون هند، خواندَ و پس از آن، به سرزمیناش را به کیشِ خود فرا مینخست خانوادهسالگی، 

و از  گرددرود. او در زمانِ شاپورِ یکمِ ساسانی به پارس بازمیتوران، مکران، سند و بلوچستان می

جا در آن رود وبه بابلِ می مدتّی هایِ بسیارِ موبدان،؛ اماّ به دلیلِ مخالفتشودمند میهایِ او بهرهحمایت

 ,Baker-Brian؛ 15: 1395، کفِالایا؛ 80: 1388، زبورِ مانوی؛ 83-82: 1384بهار، ر.ک: ) .ماندَمی

2011: 2; The Kephalaia, 1995: 21ست هایِ دربار را از د( او پس از مرگِ شاپور، حمایت

به کشُتنِ میلادی 277(، در سالِ Kirdērکردیر ) ،دهد و سرانجام بهرامِ یکم، به تحریکِ موبدِ دربارمی
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: 1389؛ منهاج سراجِ جوزجانی، 2/596: 1390؛ طبری، 310: 1389بیرونی، ر.ک: ) .دهداو فرمان می

 ,Boyce)؛ 50-46: 1388، زبورِ مانوی؛ 82-75: 1380ه، رِکْ؛ دِ 60: 1387گرن، ؛ ویدن1/156

1975:44-45. 
هواخواه  خراسان ه ویژه درنفوذی یافته بود که تا دورۀ مغولان در ایران، ب و کیشِ مانی چنان قدرت     

زاده، قیتر.ک: کرد )داشت و با همۀ دشمنی با آن، همچنان بسیاری از مردم را مجذوبِ خود می

سپانیا، لاوی، ایوگس م،رو در و بسیاری را در نمانْ(. جذاّبیتِ این کیش، به ایران منحص121-122: 1388

 یانه، مغولستانسیایِ مآتا  مصر، افِریقایِ شمالی، فلسطین، سوریهّ، آسیایِ صغیر و در قرنِ هشتمِ میلادی

؛ اماّ این (94، 122-121: 1388زاده، ؛ تقی142- 141 :1373نیولی، ر.ک: ) ... از خود متأثرّ ساختو

ست( اکس شده منع هایِ ادبی همها، در متنهایِ فکریِ گوناگون )که این اندیشهکیش، خودْ از نحله

و  گمشۀ گیلحماسنِ و متها را با توجهّ به دکوشیم برخی از این تأثیرپذیریتأثیر پذیرفت. در اینجا می

 پیش بکشیم. سرودِ مروارید

م هتطبیق با  برایِ مروارید سرودِ گنوسیِو  گمشحماسۀ گیلدر این پژوهش، دو متنِ کهن،      

پارت ـ  است به علقّرودان تعلقّ دارد و دیگر متن، اساساً متبرگزیده شده است. متنِ نخست به میان

ردمِ نِ همۀ مای است که ذهها؛ اماّ مفهومی عمده که در این دو اثر مطرح شده است، دغدغهایرانی

بینیم ریم، میبدا دو اثر درنگ این است. اگر درمرگی جهان را به خود مشغول داشته و آن میل به بی

ودِ سررتیِ ۀ پاسازد و شاهزادگمش در پیِ گریز از مرگ، سفری دشوار را بر خود هموار میکه گیل
گاه در نرود. همین یآوردنِ مروارید )روحِ جاویدان(، به سفری بس دشوار مدستنیز برایِ به مروارید

که  شویمرو میروبه ها(نسانغی )سرنمونِ ازدبَرمَهُ . در باورِ مانویان، باهایِ مانوی نیز حکمفرماستمتن

هم اهریمن را فرا شدنِ نهاییِتا ابزارِ مغلوب باید به تاریکی یا سرزمینِ اهریمن سفر کند و با آن درآمیزد

 . جاودانگیِ روح را که گرفتارِ مینویِ تاریکی است، به ارمغان آورَدَو  کند

شود که آنها را و مانویتّ(، اشتراکاتی چند دیده می سرودِ مروارید، گمشحماسۀ گیلن میان )در ای     

کنُنده، پدر و دختری اغواگر، ای گمراهرفتن به تاریکی، مادینههمزاد،  ایزدمادر، دهد: وجودِپیوند می

سان، پردازیم و بدینکوشیم به گزارشِ این موارد بو... که میبخشان بخش، بیداریرانانی نجاتکشتی

این  کهنِ هایِ برِ اندیشهرودان زیسته، از یکسو میراثاین نکته را آشکار کنیم: مانی که خود در میان
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ای پارتی بوده است و از سویِ دیگر، گویا از طریقِ مادر که شاهزاده ، به ویژه باورهایِ گنوسیجغرافیا

ها و باورهایِ او، هم با یابد. پس بدیهی است که اندیشهها و میراثِ فکریِ آنان پیوند میاست، با پارت

تعلقّ داشته ها ی که اساساً به پارتسرودِ مرواریدرودانی پیوند یابد و هم با میان گمشِحماسۀ گیل

این نکته را نباید از یاد ببریم که خصوصاً در عصرِ اشکانیان، ارتباطاتِ بسیار نزدیکِ فرهنگی  است.

رودان وجود داشته است )ر.ک: ها و میانبازرگانی و هنر و معماری( میانِ پارت)دینی، زبانی، 

قی یافته در عصرِ اشکانی، از این فرهنگِ تلفیرو طبیعی است مانیِ پرورش(؛ از این1397گرن، ویدن

 متأثرّ باشد و بهره ببِرَدَ.

 .پیشینۀ پژوهش2- 1

ترین میراثِ هایی از این کهنده است و تحلیلهایی بسیار انجام شپژوهش گمشحماسۀ گیلدربارۀ 

حماسۀ در سنجشِ ؛ اماّ (121-115: الف 1400اردستانی رستمی،  :ادبی به دست داده شده است )ر.ک

با برخی  انمانوی مانی و هایِتطبیقِ اندیشه -1: چند مورد قابلِ اشاره استبا آثارِ دیگر،  گمشگیل

( Stephanie Dallyاستفانی دالیّ )یکی از پژوهندگان،  :مشگحماسۀ گیلشدُه در موضوعاتِ طرح

 The Gilgamesh Epicمانویِ آن ) هایِمونو مض گمشحماسۀ گیل» نامِبا  نسبتاً کوتاه ایدر مقاله

and Manichaean Themes ») آشکار کرده  گمشحماسۀ گیلهایِ مانوی را در مایهدرونبرخی از

 کتابِ غولانِنامِ اتَمَبْیش در  ،(Jon. C. Reevesجان. سی. ریوس ) گر،محققّی دی است. او به نقل از

جمَیگ یا یمَگَ را با انکیدو، دوست و داند. دالیّ همزادِ مانی یعنی نرَْناپیشتیم میمانوی را همان اوت

سنجد و معتقد است که شبُانانِ بیرون از اوروک، با دیدنِ انکیدو او را همچون گمش میهمدمِ گیل

 گمش پیش از آشنایی با انکیدو رفتارهایِ ناپسندی چون افراط در مسائلِ یابند. گیلگمش میگیل

شود. انکیدو از سویِ ای این رفتار تعدیل میجنسی دارد؛ اماّ پس از آشنایی با انکیدو، گویا تا اندازه

مانی، برایِ راهنماییِ میگ، همزادِ رجَکه نَگمش فرستاده شده است؛ چنانخدایان، برایِ اصلاحِ گیل

گمش از انسانی شود. پس از مرگِ انکیدو نیز گیلمانی و سپس خانواده و مردمِ جهان فرستاده می

شود. خومبابا، غولِ نگاهبانِ جنگلِ سدر، جو و خشمگین به آدمی دانا و دردمند تبدیل مینظم، سلطهبی

شود و جنگلِ سدر به جایگاهِ شرّ. دالیّ می به مینویِ تاریکی تبدیل کتابِ غولانبرایِ مانویان در 

حماسۀ هایِ گوناگونِ و نسخه کتابِ غولاندر غیابِ متنِ کاملِ »که رسد سرانجام به این نتیجه می
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ناپیشتْیم که گمش، خومبابا و اوتهایِ گیلپذیر نیست؛ اماّ با نامتر امکانهایِ دقیق، مقایسهگمشگیل

، یکی از منابعِ گمشحماسۀ بابلِیِ گیلاند، دیگر تردیدی نیست که شدههمگی در جایگاهِ غول حفظ 

تطبیقِ  -2 ؛(114-85: 1400)دالیّ، « اصلی بوده که باورهایِ مانویتّ از آن آغاز و گسترش یافته است

.ـساموئل  شخصیتِّ عیسی:و  کتابِ مقدسّبا  گمشحماسۀ گیل ( Samuel Henry Hookeهوک ) ه

پردازد تا پوشاکِ پوست از خود دور را که در آن زن به اغوایِ انکیدو می گمشلحماسۀ گیبخشی از 

سنجیده است که در آن مار به  کتابِ مقدسّکند و مویش را بتراشد و به خود روغن بمالد، با جایی از 

همچنین،  (57: 1381هوک،  :)ر.ک .دهدیافتن، در ازایِ خوردنِ میوۀ ممنوعه میآدم وعدۀ دانایی

گمش را از رفتن به دریایِ مرگ کوشد با اصرار گیل( آنجا که سیدوری می60همان:  .ک )ر.کهو

، بابِ نهم، کتابِ جامعهبازدارد و او را به لذتّ برُدن از زندگی فراخواندَ، قابلِ قیاس با کلماتِ جامعه در 

ی بنوش. ... با زنی که دلهایِ هفت تا نهُ )نانِ خود را به شادی بخور و شرابِ خود را به خوشآیه

گمش را به صورتِ پوشیده با عیسی یانیک بلِان نیز گیلداند. داری ... خوش بگذران( میدوست می

ها و شرّ ریزیگمش در این است که ننگِ همۀ خونتهورّ و شهامتِ گیل»نویسد: سنجیده است. او می

مانِ اوروک پاک شود و گناهان را و خباثتِ رایج در سرزمین را به گردن گرفت تا آن ننگ از دا

شاه گمش را با مینوس( بلِان همچنین گیل167: 1380)بلِان، « .کفاّرت کند و همزمان خدا گردد

هوک  هایِ حماسیِ یونان: گمش با شخصیتّتطبیقِ گیل -3 (؛175-168سنجد )ر.ک. همان: می

)ر.ک:  .داند کارهایِ هرکول مؤثرّ میدادنِ اسطورۀ یونانیِگمش و انکیدو را در شکلماجراهایِ گیل

گمش برایِ انکیدو را یادآورِ سوگواریِ آشیل برایِ همچنین، او اندوهِ گیل (57: 1381هوک، 

( نیز عمدۀ ماجراهایِ 89: 1384جلال ستاّری ) (59همان:  .)ر.ک .پندارد( میPatroclusپاتروکلوس )

 داند. رودانی میمیان گمشِحماسۀ گیلهراکلسِ یونانی را برگرفته از 

-241: 1398که هانسْ یوناس )نیز پیوسته موردِ توجهِّ پژوهندگان بوده است؛ چنان سرودِ مروارید     

( به تفسیرِ 401-2/400: 1395؛ همو، 171ب:  1391؛ همو، 162-160الف:  1391؛ ر.ک: الیاده، 266

همچنین، در مصر، نامه و... پرداخته است. و نمادشناسیِ عناصرِی چون اژدها، دریا،  سرودِ مروارید

 :)ر.ک .اشاره شده است سرودِ مرواریدتحقیقاتی که راجع به مانویتّ شده، به تأثیرپذیریِ مانویان از 
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، 235: 1400شاپیرا،  ؛171: 1391الیاده،  ؛74-72: 1387؛ همو، 287: 1395؛ همو، 87: 1397گرن، ویدن

 ( 43-42: 1387پور، ؛ اسماعیل270-269: 1388جامی، ذنّ؛ مؤ59-58: 1384کایت، ؛ کلیم247

 پژوهش . ضرورت و اهمّیّت3ِ- 1

و  گمشگیلعنی سی یـ تحلیلی، نخست به مقایسۀ دو متن، یکی با ساختارِ حما  تطبیقیدر این پژوهشِ

مشترکِ هایِ مایهدرونکوشیم پردازیم و میکه متنی است گنوسی )عرفانی(، می ترانۀ مرواریددیگر، 

پس از  توصیف کنیم. هایی دارند،نمایند؛ اماّ در محتوا همسانیاین دو متن را که در فرُم از هم دور می

گیریم و ی میپهایِ مانوی هایِ مانویان، با توجهّ به متنهایِ مشترک را در باور و اندیشهآن، این ویژگی

 پردازیم.به تحلیلِ آن می

ترین نقطۀ تهنگی، برجسیابیم که بدانیم میلِ به جاوداهش را زمانی درمیت و ضرورتِ این پژواهمی     

ویِ دیگر، سست. از ته امشترکِ این دو متنِ به ظاهر متفاوت است و این اندیشه به مانویتّ هم راه یاف

لفیقِ تانی در مهایِ انجامِ این پژوهش، این نکته را برایِ ما روشن خواهد کرد که بخشی از اندیشه

به  ن موضوع. ای( شکل گرفته استسرودِ مروارید( و پارتی )گمشحماسۀ گیلرودانی )کرّاتِ میانتف

حصلِ آن ویتّ مامان ودهد که در بعُدِ فرهنگی، مانی روشنی فرهنگِ تلفیقیِ عصرِ اشکانی را نشان می

( او در 260: 1388، )مؤذنّ جامی« .گرایِ عصرِ اشکانی استنمایندۀ عالیِ جریانِ تلفیق»است. مانی 

نی ناگشود فتگیِو در یک آشکردند هایِ سامی و ایرانی به هم برخورد میدین»یابد که جایی رشد می

برایِ  [او]...  ده است.ی بوشدند. ... ظاهراً وی دارایِ تواناییِ دریافتِ معنویِ بیکرانبا هم آمیخته می

( 437-436: 1383برگ، )نی« .چیزهایی برداشته بودها، سازمانِ دینیِ خود، از گوناگونیِ رنگارنگِ دین

ستِ دینیِ ها، سیااز آن و پیش« سیاست و برداشتِ اشکانیان»ها، برآیندِ آمیغیِ باورها و اندیشهاین هم

د هی ایجااهنشاهایِ متفاوت را در درونِ مرزهایِ شزیستی و اختلاطِ دینکه هم»هخامنشیان بود 

ذیرفتاریِ پسامح و تاهِ رهایِ ایرانی، سومری، بابلِی، هلنی و کاپادوسی از نسان، آییکرد و ... بدینمی

 «.وردندوش خهایِ محلیّ آمیخته، در مذاهبِ دوسویه و پیوندی جیافته با رسوم و سنُتّتوسعه

 (276: 1384؛ رضی، 38-37: 1386)بنونیست، 

دهد، برایِ جامعۀ امروزِ با دیگران نشان می هایی که تعاملِ فکریِ ما ایرانیان راانجامِ چنین پژوهش     

و  فرهنگِ ایرانی، از هر اندیشهتوان آموخت که آموز است و از آن، این نکته را میایرانی نیز درس
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دیگران  و فکرِ خود را از دانش گاههیچ قبال کرده وتتعصبّ اس، بیرساندهباوری که به تعالیِ او یاری 

 بهره ندانسته است.بی

 

 بحث و بررسی .2

هایِ یرپذیریها و تأثو همسانی سرودِ مرواریدو  گمشحماسۀ گیلها در در اینجا بر آنیم که همانندی

    آگاهانه و ناآگاهانۀ مانی و مانویان را از این دو متنِ جذاّب آشکار سازیم. 

 . پرُرنگیِ نقشِ مادرایزد 1- 2

« ادرم»د که اهد داهایِ مانوی به ما نشان خوو متن سرودِ مروارید، گمشحماسۀ گیلدرنگی کوتاه در 

مدنِ آ، مژدۀ وروکگمش پیش از آمدنِ انکیدو به اگیر و برجسته دارد. گیلها، نقشی چشمدر این متن

یِ دستِ تو بالا»گوید: گمش میشنود. او در تعبیرِ خوابِ گیل( میRishatاو را از مادرش، ریشات )

« .دشخواهد   توپذیرم. او برادرِفتاد. من او را به فرزندی میواهد اُدستِ اوست. به پایِ من خ

 سدر، گمش و انکیدو به جنگلِگمش، پیش از رفتنِ گیل( مادرِ گیل30-29: 1392، گمشگیل)

متیِ با سلا مراهتواند بازگشتِ هگمش، ریشات است که میشود. به گفتۀ گیلدوباره واردِ حماسه می

در. او تونِ مادِ خابگذار نزدِ ریشات برویم؛ نز»گوید: ن کند. او به انکیدو میدو پهلوان را تضمی

دستِ  ا را به مشتِهایِ ما را تبرکّ کند و سرنوبین است و از سرنوشتِ آینده باخبر؛ تا قدمروشن

ش مَروند. او از خدایِ آفتاب، شَ( آنان نزدِ خاتونِ مادر می42)همان: « .زورمندِ خدایِ آفتاب بسپرد

(Shamashمی )ا او تندیشد بیدار باشد و به او بی»گردد، دلش گمش بازمیخواهد تا روزی که گیل

 کند.( پس از آن، اوآنان را به جنگلِ سدر راهی می43-42)همان: « .درست برگرددتن

ز سفرِ او یش ا، پزادۀ پارتیبینیم. پدر و مادرِ شاهنیز نزدیک به همین صحنه را می سرودِ مرواریددر      

و مادرم/  ود، پدرما ب از شرق که خانۀ»گوید: روند. شاهزاده میاز خراسان به مصر، به بدرقۀ فرزند می

خواهد اژدها را افسون کند و گاه که می( او آن284: 1377کوب، )زریّن« .مرا با توشۀ راه روانه کردند

 ژه و با عنوانِورتِ ویصا به و برادرِ خویش، مادرش ربخواباندَ تا مروارید را برگیرد، در کنارِ نامِ پدر 

 ( 187)همان:  .کندیاد می« ملکۀ شرق»
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ادرِ زندگی مهریمن، اتاریکیِ  هایِ مانوی، پیش از رفتنِ نخستین انسان )هرُمزَدبغَ( به سرزمینِدر متن     

(Mādar ī zīndagānاست ) اولّین »کند: می پارگذاردَ و او را به جنگ رهسکه دست بر سرِ او می

ش را بر رد، دستکویّ گذاردن، همان است که مادر نهاد/ بر سرِ انسانِ نخستین. او را مجهزّ و/ قدست

، کفِالایا؛ The Khephakaia, 1995: 44« )سرِ او گذاشت و او را به جنگ فرستاد. او فرود آمد...

1395 :39) 

 . شاهزادگانِ ایزدگون و سلوکشان2-2

 ـ پهلوانی است ایزدگون که فقط یکگمش شگیل ت: ن اسسومِ وجودش متناسب با آدمیااهزاده

لیل است ( به همین د22: 1392، گمشگیل)« .گمش آدمی است و دوسومِ او خداستسومِ گیلیک»

مان: )ه« اشدبتواند آدمی آید، نمیآن که می»گوید: بیند، با خود میناپیشتیم او را میکه وقتی اوت

دارد. یبازم گمش را از رسیدن به جاودانگیماّ همین بهرۀ کوچک از آدمیتّ است که گیل(؛ ا87

و وزید بر ا خوابی»خواهد شش روز و شش شب نخوابد، ناپیشتیم از او میدرست در زمانی که اوت

توان ادهند، در حفظِ آن ن( پس از آن هم که گیاهِ جاودانگی را بدو می100)همان: « .مانندِ بادِ سختی

ر آنجا بیند. دمی« قطعۀ خاکی»بخش محافظت کند، است. او همان زمانی که باید از گیاهِ زندگی

)ر.ک.  .دزددبخش را میشود و مارْ گیاهِ جاودانگیمشغولِ خوشی و غوطه خوردن در آبگیری می

 (104همان: 

تۀ خداست؛ به گفگمش، انسانلوار است. او هم مانندِ گینیز خدای سرودِ مرواریدشاهزادۀ پارتیِ      

تِ سوزد، هویّمی در آرزویِ تجربۀ جسم»الیاده، او روحی است که به سویِ مادهّ نظر کرده است و 

از یاد  خود را بدیِاش، مرکزِ راستینش و هستیِ اکند. روح، مسکنِ اصلیِ اولّیهّخود را فراموش می

ه خود و من از یاد برُدم ک»خوانیم: می سروده، در متنِ ( در همین بار162الف:  1391)الیاده، « .برَدَمی

رِ م/ مرا به خاطو مادر ه پدرتن در دادم/ گوهر را نیز ک [مصریان]ام/ و به بردگیِ پادشاهِ آنان زادهپادشاه

کوب، زریّن« ).ادمرافتدهایِ آنها/ به خوابی گران آن فرستاده بودند از یاد برُدم/ و از گرانیِ خورش

1377 :286 ) 

گمش سنجید که هر دو دچارِ گونگی با گیلتوان در ایزداز آنچه گذشت، شاهزادۀ پارتی را می     

حضور »برَنَد. نخوابیدن، یعنی شوند و اصلِ خداگونۀ خود را از یاد میخواب و سرمستی و فراموشی می
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مش و شاهزادۀ پارتی از آن گ( و آگاهی از آن که گویا گیل165الف:  1391)الیاده، « در دنیایِ روح

شده که باید آن گوهری گم)»کنند. مروارید؛ نمادِ روح را بخش/ مروارید( غفلت می)گیاهِ جاودانگی

توان یکی دانست. فراموش نکنیم گمش میبخشِ گیل( با گیاهِ حیات260: 1398یوناس، «/ را بازیافت

(؛ 104-102: 1392، گمشگیلکشد )د و بیرون مییابمی« اعماقِ دورِ زیرِ دریا»گمش گیاه را از گیل

( 285: 1377کوب، )زریّن« گوهرِ یکتایی را/ که درونِ دریاست»گونه که شاهزادۀ پارتی، باید همان

ناپیشتیم گمش را به نزدِ اوتبیابد و برباید. پیش از آن هم، قبل از رسیدن به سیدوری سابیتو که گیل

گذرد تا زندگانی را برایِ همیشه می« هایِ مرگریایِ جهان و از آباز د»گمش کند، گیلهدایت می

حماسۀ در « قطعۀ خاکی»را باید با « مغرب»یا « مصر»( سرزمینِ 76: 1392، گمشگیل)ر.ک:  .بیابد
عالمَِ »( یا 250: 1398نمادی است از دنیایِ مادیّ )ر.ک: یوناس،  سنجید. مصر یا مغرب گمشگیل

( که هم شاهزادۀ 59: 1400؛ حصوری، 306: 1376کوب، )زریّن« زندانی استجسم که روح در آن 

گمش در آن شنا رسند. آبِ آبگیر که گیلگمش در آن به فراموشی از اصلِ خود میپارتی و هم گیل

آب یا دریا برایِ اشاره به دنیایِ مادیّ و تاریکی است که موجودِ الهی در »کند، نمادی از دنیاست. می

 (250: 1398)یوناس، « .شده است آن غرق

دمی سخن آدِ نباز روحِ در  هایِ مانوی هم هست. در مانویتّ،آنچه یاد شد، در تطابق با اندیشه و متن     

انندِ آن انوی، مهایِ مگمش و شاهزادۀ پارتی است. این روحِ گرفتار در متنرفته است که یادآورِ گیل

افتد. او برساخت و است که به تاریکی درمی (wispuhr šahrδār zādag)ای هزادهپسر ششاهدو، 

تنی مست. در ده ابازنمودی است از انسانی که با وجودِ روحِ ارزشمندش، در تن و جهان گرفتار آم

و به  ای! بیدار شومستی که خفتهگران»دهد که: گونه خطاب قرار میای روحِ خود را اینمانوی، مانوی

بیند و از صاحبِ خود ( این روح در جهان گرفتار شده و آزار میBoyce, 1975: 108« ).من نگر

من هستم  من،»د: زیابخواهد که از آغوشِ مرگ یعنی تن و جهان، او را رها سازد و گوهرِ روح را بامی

 ( ibid: 108« ).مرگام با هستی و آزار بینم. بیرون بر مرا از آغوشِ آزار. آمیختهزادۀ بیظریف

 مانویِ دیگر، تن و جهان است که  ِغوشِ مرگ که در این متن از آن سخن رفته است، بنا بر متنِآ     

( در متنی دیگر 101: 1388، زبورِ مانویر.ک: ) .رودهم به کار می« مرگ»و « تاریکی»برایِ آن تعبیرِ 

( تعبیر Mičrēmداشتِ مانی است، از مرگِ مانی به پرواز کردن از سرزمینِ مصر )که در بزرگ
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، یعنی جهانِ مادی است. سرود مروارید( این مصر دقیقاً به همان معنا در Boyce, 1975: 136) .اندکرده

)یوناس، « هایِ مرُدگان و به همین دلیل، بارگاهِ مرگ بوده استمسکنِ آیین»ترین دوران، مصر از کهن

انوی معادل با تن و جهان به کار هایِ م(؛ بنابراین، مصر یعنی مرگ که در اندیشه250-251: 1398

گمش، شاهزادۀ پارتی و مانی از آن (؛ همان چیزی که گیل101: 1388، زبورِ مانویر.ک: رود )می

)مطابق با یِ رسیدن به این هدف، باید روحِ خواهند با گریز از آن به جاودانی برسند. براگریزند و میمی

گرفتار در این مصر را بازیافت «( روشنی و زندگی»همان یا « گوهرِ مقدسِّ خداوندگار»متنی مانوی: 

مرواریدهایِ موجود در پوششِ  [همین]هدفِ کیشِ مانوی آزاد کردنِ (. »100: 1388، زبورِ مانوی)

هایِ مانوی، از کنشِ ( در متن58: 1384کایت، )کلیم« .ناپاکِ جسمانی، از جهانِ مادیّ ... است

کنند. دریا و آب در اندیشۀ وجو مییدها را در ژرفایِ دریا جستشود که مروارغواّصانی یاد می

غ( شکارگری که در متنی، انسانِ نخستین )هرمزدبَ رود؛ چنانمانویان نیز در معنایِ جهانِ مادیّ به کار می

 .اندازد تا ارکانِ تاریکی را شکار کندرود و تور میمی« دریا، سرزمینِ تاریکی»شود که به معرفّی می

مروارید نیز نشانِ روح است که باید آن را  The Kephalaia, 1995: 31)  ؛28: 1395، کفالایار.ک: )

خداوندگارْ »خوانیم که: دربارۀ عیسی می مزامیرِ مانویکه در جسُت و از تن و جهان رهایی داد؛ چنان

اورشلیم را ویران کرد،  به هیأتِ انسان درآمد/... به سواحلِ دریا گام نهاد به بازجسُتِ مروارید/...

: 1388، زبورِ مانوی)« مرواریدهایش را برگرفت/ مرُدگان را از تباهیِ گناهانشان رهانید و از نو زنده کرد

بینیم، روح به مرواریدی تشبیه شده است که باید آن را از دریا یا جهانِ مادیّ گونه که می(. همان175

 دوری از گناه و مرگ و رسیدن به زندگیِ جاودانی است. بیرون کشید و نجاتش داد و این به معنیِ 

ه ب رواریدسرودِ مو  گمشحماسۀ گیلبینیم که مانویان همان تعابیری را که در از آنچه گذشت، می     

فلت از غموشی و فرا کار رفته است؛ همانندِ به کار برُدنِ مروارید در معنایِ روح، مضمونِ خواب و

 ریدودِ مرواسر، مصر در گمشحماسۀ گیلیا گرفتارشدن در دنیا )قطعۀ خاکیِ  روح )زندگیِ جاودانه(

 ویا )تن ر دردمعنایِ مرگ است( و کوشش برایِ بازیافتِ مرواریدِ روح هایِ مانوی که همو متن

 اند. جهان( را به کار برُده
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 . نقشِ برجستۀ همزاد/ برادر 3- 2

، وجودِ همزادی است که این همزاد و سرودِ مرواریدو  گمشحماسۀ گیلیکی از وجوهِ همسان در 

شاهدیم که انکیدو چون همزادی در  گمشحماسۀ گیلکند. در همراه در مانویتّ هم جلبِ توجهّ می

آیند، گمش به تنگ میهایِ گیلشود. وقتی مردمِ شهر اوروک از ستمگمش ظاهر میکنارِ گیل

خواندَ و خطاب به او ( را فرا میAruruپرداز، ارَورو ) ایشتر، ایزدِ قالببرَنَد. انَو، پدرِشکایت به ایزدان می

ذلک فقط جانورِ گمش برابر باشد؛ موجودی قویّ مانندِ او و معنقشی بساز که با گیل»گوید: می

گمش رقابت رسد، این نیرومند به اوروک بیاید. باید با گیلصحرایی نباشد. وقتی که زمانِ او فرا می

که ؛ پس اوروک آرام خواهد شد. چون ارَورو این را شنید، در خیالِ خود موجودی آفرید؛ چنانکند

گمش ( این موجود همان انکیدو است که گیل23: 1392، گمشگیل)« .خواستخدایِ آسمان می

گمش به مبارزه بیند. پس از ورودِ او به اوروک، او با گیلرویاروییِ خود را با او به خواب می

گمش را برادرِ انکیدو پذیرد و گیلگمش، انکیدو را به فرزندی میخیزد. پس از آن، مادرِ گیلمیبر

گمش با او مادر! من در نبرد، برادرِ خویش را یافتم. گیل»گوید: داند. انکیدو نیز در پاسخ میمی

به مانندِ »، این دو بینیمکه می( چنان33)همان: « .گوید: تو دوستِ منی، حالْ دوشادوشِ من بجنگمی

گمش پس از آشنایی با ( گیل42: 1384)ستاّری، « .سازنددو همزادند که با پیوندشان، جفتی کامل می

پذیر نیست با آنچه پیش از آن بود. او پیشتر همۀ مردمِ یابد که سنجشانکیدو شخصیتّی دگر می

داشت. ذاشته بودند، به کار وا میگرفت. پسران را که هنوز به مردی پا نگاوروک را به بیگاری می

(؛ اماّ 22: 1392، گمشگیلآورَدْ )ر.ک: گرفت و به خدمتِ خود درمیمعشوقه را از محبوب می

که دقیقاً بعد از دوستی با آید؛ چناناکنون، پس از آشنایی با انکیدو، در پیِ کارهایِ بزرگ برمی

ابا، دیوِ هراسناک، را از پای درآورَدَ؛ همویی که کند تا به جنگلِ سدر رود و خومبانکیدو، اراده می

رو شدن با گمش درست پیش از روبه( گیل33)ر.ک. همان:  .نسبت به شمَشَ گناهکار شده است

( ؛ اماّ پس از 27، 31زید )ر.ک. همان: آغوشِ ایشتر، الهۀ عشق است و اساساً در معبدِ او میانکیدو، هم

کند و کند، آن را ردّ میکشُدَ، چون ایشتر از او طلبِ عشق میبابا را میکه به همراهِ انکیدو، خوماین

( او در جایی 51)ر.ک. همان:  .پذیرددهد، میعواقبِ بدِ آن را هم که در پیِ نفرینِ ایشتر رخ می

خواهیم در پرستشگاهِ خواهیم در اوروک بیاساییم. نمیای رفیق! ما نمی»گوید: آشکارا به انکیدو می
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آید، وقتی ناپیشتیم برمیجویِ اوتوگمش آنجا که به جست( گیل34)همان: « .شتر فرزند بسازیمای

خواهد از رفتن به ( می103: 1389، گمشحماسۀ گیلسیدوری سابیتو )شاید چهرۀ دیگرِ ایشتر/ ر.ک: 

ت ببر و در لذّ»... شمرد: گمش برمیهایِ زندگیِ مادیّ را برایِ گیلاین راه منصرفش کند، خوشی

دهد و در پاسخ ها نشان نمیگمش هیچ گرایشی به این خوشی( گیل82)همان: « .آغوشِ زنان شاد باش

آن که »ناپیشتیم یعنی ( اوت83)همان: « .ناپیشتیم را به من نشان بدهراهِ منزلِ اوت»گوید: به او فقط می

خواهد آنچه ( او می69، 104: 1389، گمشحماسۀ گیل؛ 90، 88: 1392، گمشگیل)« .زندگی را یافته

 انجامد بیابد.اش میرا به ماندگاری

کند که برایِ یی فراموش مبینیم. وقتی شاهزادۀ پارتهم این برادر و همزاد را می سرودِ مرواریددر      

 اید اورسند که نبیمچه کاری به مصر فرستاده شده است، جملۀ بزرگانِ شرق در انجمنی به این نتیجه 

نهند که یکی از ن میر آ خود را بنویسند و تمام بزرگان، نامِای برایِ او میرا در مصر رها کنند. نامه

دم/ و از جانبِ  سپیدهکۀ دیارِو، ملاز نزدِ ما، شاهِ شاهان، پدرِ تو/ و از مادرِ ت»آنان، برادرِ شاهزاده است: 

بینیم که برادرِ شاهزاده، یکی ( در اینجا می286: 1377کوب، )زریّن« دومین فرزندِ ما، برادرِ تو/ به تو...

« ایزادهبزرگ» ی ازاز کسانی است که در بیداریِ دوبارۀ شاهزاده نقش دارد. همچنین، شاهزادۀ پارت

اهزاده ت که شرسد او همزادی اساوست و به او پیوسته است. به نظر می« خویشِ»گوید که سخن می

ن که آمد و به م بختیار ودیدار جوانمردیْ خوب»دارد: انِ به دنیا آمیخته، دور میرا از جهانِ مادهّ و ناپاک

ریان ا از مصی مروپیوست/ وی را همدمِ خویش کردم/ و رفیقی که در آنچه داشتم با من انباز شود/ 

 ( 285)همان: « .برحذر داشت/ و از درآمیختن با ناپاکان نیز

( که به زبانِ آرامی به at-taûmای به نامِ الَتوّم )فرشته ،زده سالگیدر دوا مدعّی است کهمانی نیز      

( نخست بار 71: 1387، القاسمی؛ ابو392: 1381لندّیم، اابنر.ک: نشین است )مو ه همراهمعنیِ قرین و 

هایِ مانوی به پارتی نرَجْمَیگ و به این همزاد و همراهِ مانی که در متن. شده استبر او فرو فرستاده 

: 1395، کفِالایا) .شوددوباره در بیست و چهارسالگی بر مانی پدیدار میفارسیِ میانه یمَگَ آمده است، 

با من [  یعنی همزاد]اکنون نیز خود » (The Kephalaia, 1995: 21; Sundermann, 1986: 205؛ 15

« .ان را خرد و دانش آموزمدارد و پاید. به زورِ او با آز و اهریمن کوشم و مردم [همزاد]روَدَ، مرا خود 

(Boyce, 1975: 31 آشکار است که مانی هم پس از آشنایی و دیدار با همزادِ خود، اساساً در )
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دهد که با پیش از آن متفاوت است. این نکته را هم اشاره کنیم که ای رخ میاش دگرگونیزندگی

گمش که ه است به جایی از سخنِ گیلبسیار شبی« با من روَدَ داکنون نیز خو»گوید: جملۀ مانی که می

( او در جایی دیگر، 65: 1392، گمشگیل)« .شب و روز با تو بودم»کند: دربارۀ انکیدو مطرح می

رفیقِ من که با من مثلِ اسب »داند: همبستگی خود و انکیدو را همچون پیوستگیِ اسب و صاحبش می

گمش است؛ و، در واقع یکی شدنِ او با گیلرسد مرگِ انکید( به نظر می68)همان: « .بستگی داشت

)ر.ک: ستاّری، « گمش و انکیدو یک تن بیش نیستندگیل»که شکیب الخوری معتقد است چنان

( همین ویژگی را 99: 1380 ک: بلان،)ر. .داندمی« گمشنسخۀ ثانیِ گیل»( و بلِان انکیدو را 39: 1384

شنود و فکر/ بیند و گوش میهر آنچه چشم می»گوید: ه میبینیم؛ آنجا کدربارۀ مانی و همزادِ او هم می

اندیشد و...از طریقِ او شناختم/ همه چیز را. من همه چیز را به واسطۀ او دیدم و یک جسم/ و یک می

گمش هم پس از ( گویا گیل15: 1395، کفالایا؛ The Kephalaia, 1995: 21« ).روحِ واحد شدم

 شنود.بیند و میمرگ انکیدو، همچنان با او می

 . تازش به سرزمینِ تاریکی )از خاور به باختر رفتن(4- 2

توان برشمرد، تازش به سرزمینِ اهریمن یا مظاهرِ اوست. پیشتر هایِ دیگر که در این میان میاز همسانی

گیرد، تازش به جنگلِ سدر گمش پس از آشنایی با انکیدو، نخستین کاری که پیش میگفتیم که گیل

(، خدای خاک و سرزمین، خومبابا، دیوِ ترسناک را بر آنجا به عنوانِ نگاهبان Enlilکه انلیل )است 

( 33: 1392، گمشگیل)« .خیزداز نفَسَِ او بانگِ مرگ برمی»؛ همو که «ماندَمردم را برَ»گذاشته است تا 

کشُد هر که را که و میشناسد. او نسبت به شمَشَ گناهکار شده است خومبابا حدّ و اندازۀ خود را نمی

گمش را همراهِ انکیدو به جنگلِ سدر ( شمَشَ گیل34-33)ر.ک. همان:  .شودنزدیکِ جنگلِ سدر می

ها کرده. از این جهت با دوستِ خود برخیز تا با خومبابا بجنگی. ... خومبابا نسبت به من گناه»فرستد: می

برَنَد و یدو به سرزمینِ خومبابایِ اهریمنی حمله میگمش و انک( گیل41)همان: « .بروید و او را بکشُید

( این نخست سلوکی 49-45)ر.ک. همان:  .کشُندهایِ بسیار، نهایتاً خومبابا را میپس از تحملِّ رنج

دهد. پس از مرگِ انکیدو )و گویا یکی شدنِ گمش به همراهِ انکیدو انجام میاست که گیل

رسد. آید. او به کوهستانِ مشو میوجو برمیمرگی، به جستبی گمش با او(، او برایِ رسیدن بهگیل

رو دو غولِ نر و ماده )گژدم ـ انسان( روبه آنجا مکانی است اهریمنی؛ زیرا در آنجا با موجوداتی مانندِ
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از »( پس از آن هم، 74)ر.ک. همان:  .نمایندراه می« درۀّ تنگ و تاریکی»شود که آنان او را به می

ای دیگر گذرد که این نیز عبور از تاریکی)جهانِ اهریمنی( می« هایِ مرگان و از آبدریایِ جه

( باید از 76داند برایِ رسیدن به زندگی و به قولِ خودش خبر یافتن از آن )ر.ک. همان: است. او می

حماسۀ شود )می« از خاور به سویِ باختر روانه»تاریکی و مرگ بگذرد. او بنا بر روایتِ دنُا رزِنِبْرِگْ، 

 گزیند.که شاهزادۀ پارتی چنین مسیری را برمی(؛ چونان72: 1389، گمشگیل

م و به رو گذاشتفمن شرق را »شود: شاهزادۀ پارتی نیز از شرق راهیِ غرب )مصر/ تاریکی( می     

 هکسره ب.. من ی.دم/ همراهِ/ دو تن ندیمانِ خویش فرود آمدم/ ... چون دورتر فرود آمدم به مصر رسی

     (285: 1377کوب، )زریّن...« نزدیکِ اژدها آمدم/ و نزدیکِ جایگاهِ او نشست گرفتم. 

ادۀ زشاه اهریمن یا همان گاه کهآن بینیم.سرزمینِ تاریکی می گسیلِ قهرمان را بهدر مانویتّ نیز      

در  پدرِ بزرگیاست،  تازد که جایگاهِ پدرِ بزرگی( به سرزمینِ روشنی میAxšēnd tārīgتاریکی )

خواندَ. وی با پنج فرزندِ خویش )فروهر، باد، واکنش بدِو مادرِ زندگی و او هم هرُمزدبغَ را فرا می

انسانِ نخستین، به مغاکِ تاریکی سقوط کرد »تازد؛ اماّ روشنی، آب، آتش( به سویِ شهریارِ تاریکی می

هرمزدبغ از این به  (56، 102: 1395، یاکفالا ؛The Khephakaia, 1995: 60« ).و در آن غرق شد

؛ 148: 1395، کفالایاتاریکی درافتادن و آسیب دیدنِ فرزندانش بسیار غمگین و دردمند است )ر.ک. 

The Khephakaia, 1995: 156گمش است که کنندۀ غم و رنجِ گیل( و وضعیتِّ او، تداعی

( 74: 1392، گمشگیل)« .م نصیبِ من استگذرد؛ دردِ وحشتناکِ غراهِ من از دردها می»گوید: می

گمش دانست. علتِّ این رنج و درد و سرگردانی را باید در گردکردنِ دو امرِ متناقض در وجودِ گیل

گمش، پیش از رسیدن به سیدوری سابیتو به دست داده شده است، تضادّ و تناقض وصفی که از گیل

وجو است. ... پوستِ جانورانِ آنجا در جسست گمش اینجا وگیل»دهد: در وجودِ او را نشان می

هایِ دور به چشم وحشی در بر دارد، تنِ او مانندِ خدایان است. درد در دلِ اوست. مانندِ سرگردانانِ راه

(. پوستِ جانورانِ وحشی، نشانی از تمایلات و غرایزِ انسانی در اوست و شبیه بودنِ 79)همان: « رسدمی

نماید. هریک از این دو به سویی متمایل است و سرگردانیِ او را عالیِ او را میاو به خدایان، وجهۀ مت

نفَسِْ زنده »گمش، گویا الگویی است برایِ مانی و مانویان در ساختِ زند. این وضعیتِّ گیلرقم می

(Grīw žīwandag .»)1387، پوراسماعیل«/ نورِ محبوس در مادهّ)»هایِ مانوی، برایِ نفَسِْ زنده در متن :
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( 2/407: 1395شود که الیاده )( به کار برُده میBoyce, 1975: 104« )شهریار و در بند»(، تعبیرِ 296

بیند؛ و شخصیتِّ شاهزادۀ پارتی می سرودِ مرواریدبهترین روایتِ این شهریاریِ در عینِ در بندی را در 

رسد پیش از شاهزادۀ پارتی، باید این ویژگی را با توجهّ به مطلبی که پیش از این دربارۀ آن اماّ به نظر می

   وجو کرد. گمش جستسخن گفته شد، در گیل

 . شیرچهراژدها اهرمن5- 2

نسی و قتل و وزاتِ جیافتنِ تجاعنایِ پایاناز پای درآمدنِ خومبابا به م»پیشتر از خومبابا سخن گفتیم. 

ومبابا مظهرِ شرّ و خ( 66: 1380)بلِان، « .کشُتار و آبادانیِ سرزمین، با گسترشِ صلح و آرامش است

 مبابا راخو»شود: ارائه می گمشحماسۀ گیلگونه از او در شرارت است؛ بنابراین، تصویری اهریمن

ایِ او چنگالِ ود. پاهده بهایی از مفرغ پوشینندِ شیر، تنِ او با فلسهایی داشت ماآید. پنجهدیدند که می

« .یافتیان میمار پا سرِ هایِ گاوِ نرِ وحشی بود. دمُ و اندامِ آمیزشِ او باکرکس بود. بر سرِ او شاخ

 ( 48: 1392، گمشگیل)

. مده استه میان آب صرفاً از اژدها که مرواریدِ روح را تصرفّ کرده، سخن سرودِ مرواریددر      

 گمشلماسۀ گیحدر  بخش به وسیلۀ مارتصرفِّ مروارید به دستِ اژدها، یادآورِ ربودنِ گیاهِ زندگی

ی، اهِ جهانِ تاریکپادش»، ت همرباید. در مانویّ است؛ پادشاهِ جهانِ تاریکی )اژدها/ مار/ مادهّ(، روح را می

وی، هایِ مانتن(؛ اماّ در جاهایی از مThe Khephakaia, 1995: 37؛ 33: 1395، کفالایا)« اژدهاست

از  آمیزشی بینیم؛ومبابا میتر ترسیم شده که آن نزدیک است بدانچه از چهرۀ خچهرۀ اهریمن دقیق

رِ او ستند: سهالبد دربارۀ پادشاهِ تاریکی باید گفت/ بر او پنج ک»شیر، مار، ماهی، عقاب/ کرکس: 

 او دمُِ /چهر، شکمش اژدهاچهر استهایش عقابدیوچهر/ شانههایش و پاهایش شیرچهر است/ دست

 (The Khephakaia, 1995: 34-35, 79؛ 77، 30: 1395، کفالایا)« .چهر استماهی

و  سرودِ مرواریدویژگیِ مشترکِ دیگری که باید بدان توجهّ داشت، سوزانندگیِ خومبابا، اژدهایِ      

هایی اژدهاوشَ دارد و از دهانش شعلۀ دندان»روایتِ رزنبرگ،  اهریمنِ مانوی است. خومبابا مطابق با

پیکر چونان رودی است که به طوفان درافتاده و نفَسَِ آتشینش کشد. ... این غولآتش زبانه می

« دماژدهایی گران»هم با  سرودِ مروارید( در 46، 42: 1389، گمشحماسۀ گیل)« .آسا استمرگ

ای که در کنارِ ( مانویان هم، پنجمین ویژگی285: 1377کوب، ین)ر.ک: زرّ .شویمرو میروبه
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: 1395، کفالایا)ر.ک:  .اوست« سوختنِ»دهند، تاریکی، بویِ بد، زشتی و تلخی به اهریمن نسبت می

رو، در متونِ مانوی، اهریمن پیوسته با آتش در پیوند و ( از اینThe Khephakaia, 1995: 35؛ 31

آتشِ »، «اهریمنانِ آتش»( از 226، 120، 114: 1388)ر.ک.  زبورِ مانویدر عنصری اهریمنی است. 

سخن به میان آمده است و از موبدانِ زردشتی که در قتلِ مانی  ،جهان« تاریکی و آتشِ»و « گناه

( در متنی دیگر که به زبانِ 49)ر.ک. همان:  .تعبیر شده است« پریستارانِ آتش»تأثیرگذار بودند، به 

آتشِ مستبداّنِ زمین را به بند کرد/ ... آتش فرو انداخت/ »، بیان شده که روحِ زنده قبطی است

« هایِ آتش را بست/ تا دوباره نتوانند تاریکی را فراز فرستند/ تنورهایِ آتش را خاموش کردچشمه

تش آفریده چهرۀ شیر دارد که/ از دنیایِ آ»، سرِ اهریمن، کفالایا(. مطابق با 229: 1387پور، )اسماعیل

( گویا مانی آتش را رمزِ شهوت 77: 1395، کفالایا؛ The Khephakaia, 1995: 79« ).شده است

داند و معتقد است که حرکتِ این ( و آز و آرزو می114: 1388، زبورِ مانوی)کشُندۀ روح/ ر.ک: 

شان همچون هایِ شهوتِ شرورانه و قدرتهایشان خواستهنظمی است و خواستهحرکاتِ بی»ها قدرت

هایِ شریرانۀ مادهّ ( مانی و مانویان، این قدرت378: 1398)یوناس، « .آتش، تاریک و فرو برَنَده است

پادشاهِ جهانِ آتش، شیرچهر است؛ اقدمِ/ همۀ »کنند: )جهان/ اهریمن( را در شیر و اژدها نمادینه می

( 33: 1395، کفالایا ؛The Khephakaia, 1995: 37« )حیوانات. ... پادشاهِ جهانِ تاریکی اژدهاست

چه بایدم با این شیرِ »که بر روحِ آدمی چیره است: « ایاژدهایِ شیرچهره»اند رهایی یابند از این و برآن

(؛ 102: 1388، زبورِ مانوی؛ 384: 1392)هالروید، « سر؟همیشه غرُاّن؟/ چه بایدم با این اژدهایِ هفت

و « منزلگاهِ دزدان»شیر هم کاملاً اهریمنی است و این جهان کنُامِ آن،  بنابراین، در مانویتّ به جز اژدها،

 (120: 1388، زبورِ مانوی)« .هر انسانی برایِ آن موییده است»شود که تلقیّ می« کالبدِ مرگ»

گمش و انکیدو پس از کشُتنِ خومبابا، با شیرها ( هم، گیل49: 1392)ر.ک.  گمشحماسۀ گیلدر      

(، پس از مرگِ 70: 1389، گمشحماسۀ گیلکشُند. مطابق با روایتِ رزنبرگ )آنها را میجنگند و می

ناپیشتیم برایِ دریافتِ زندگیِ ابدی، در همان آغازِ راه با گمش به سویِ اوتانکیدو و راهی شدنِ گیل

نیم که پیش از بیکشُد؛ بنابراین، میرغمِ وحشت از آنها، هر دو را میشود که علیرو میدو شیر روبه

کالبدِ »گمش برایِ رسیدن به جاودانگی و گریز از شیر و کنُامِ آن که مانویان آن را مانویان، گیل

گمش با دو شیر و کشُتنِ آنها، یادآورِ بهرامِ گور و مبارزۀ گویند، کوشیده است. ستیزِ گیلمی« مرگ
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( 98-97: 1393نظامیِ گنجوی ) پیکرِهفتر و ربودنِ تاج از میانِ آن دو د« اژدهادنبال»او با دو شیرِ 

تاجِ میانِ دو شیر عبارت است از گوهرِ سرشتِ خودِ قهرمان که گویی »ای، است. به عقیدۀ پژوهنده

میانِ دو آروارۀ دهانِ بزرگِ یک اژدها، بلعندۀ گنجِ درونیِ نفَسِْ انسان، قرار گرفته است و باید آن را 

را  ترانۀ مرواریدتواند این بازگشت به الگویِ نخست، در سرودِ عرفانیِ رهانید. شاعر بهتر از این نمی

 (120-119: 1394)بری، « .آشکار سازد: تاجِ زر در میانِ دو شیرِ سیاه/ چون به کامِ دو اژدها یک ماه

بهرام اگر بر شیراژدها چیره شود و تاج )مروارید/ گوهرِ نفَسْ( را بازستاند، تاج را بر سر خواهد 

    3اشت و به پادشاهی خواهد رسید.گذ

 . درآوردنِ جامۀ رزم و تاج بر سر نهادن6- 2

نه نگ و شاجارِ گمش پس از بازگشت از جنگ با خومبابا و کشُتنِ او، ضمنِ شستنِ خویش و ابزگیل

 (51: 1392، گمشگیل)« .ملبوسِ کثیف را بر زمین انداخت و جامۀ پاکی بر تن پوشید»زدنِ مویش، 

 ( 59: 1389، گمشحماسۀ گیل) .گذاردَبا روایتِ رزنبرگ، او تاج هم بر سر می مطابق

صر کنند، مراهیِ  خواهند او رانیز در هنگامی که پدر و مادرِ شاهزادۀ پارتی می سرودِ مرواریددر    

دند از من بو ن ساختهایِ مجامۀ فخر را/ که از راهِ محبتّ بر»آورند: لباسِ پادشاهیِ او را از تنش درمی

کوب، )زریّن« .دازگرفتنبمن  ام را نیز/ که فراخورِ بالایِ من بافته شده بود، ازبستدند/ و قبایِ ارغوانی

، لباسِ مده استآروارید که مصریان نفهمند که او از شرق برایِ ربودنِ م( شاهزاده برایِ این284: 1377

املاً اصل این، ک خورد و پس از، از خورشِ آنان میگویدکه خود میکند و البتهّ چنانآنان را بر تن می

بودنِ اره و ردوب افتد؛ اماّ پس از بیداریِکند و به خوابی گران درمیو اساسِ خود را فراموش می

« ه از تن برکندهکۀ فخر را جام»آورَدَ و درمی« جامۀ پلید و ناپاکِ آنها را / از تن»مروارید از نزدِ اژدها، 

کند، او بر تن می ( جامۀ کثیفی که287-285)ر.ک. همان:  .پوشدفرستند و او درمیمی بود، برایِ او

امۀ جاو با  عودشصیابد. در لحظۀ معینّی، طیِّ پوششِ جسمانیِ بدنی است که او در آن جسمیتّ می»

 اوست.  حقیقیِفسِْنَفهمد که این بدَلَِ شود، درست مانندِ خودِ او و میرو میروشنِ شکوهمندش روبه

 (  2/407 :1395یاده، لا« ).دئَنِاست دیدارِ او با بدَلَِ متعالش، یادآورِ درکِ ایرانیان از انگارۀ آسمانیِ روح،

در اینجا در این نکته تأملّ داشته باشیم که دئَنِایی که از آن یاد شد، مادینه است و یادآورِ نفَسِْ      

گمش دانستیم. در یشتر انکیدو را همزاد و خودِ دیگرِ گیلای مؤنثّ است. پکه در عربی کلمه« ناطقه»



 ...یمانو یهاو متن دیسرود مروار گمش،لیگ ۀهمسان در حماس یهاهیمابه درون نگاهی
 

65 

کند. مثلاً در روایتِ رود که او مؤنثّ جلوه می، گاه تعابیری دربارۀ انکیدو به کار میگمشحماسۀ گیل

ای گمش پیکرِ دوستِ خویش را درونِ جامهگیل»رزِنِبرِگ دربارۀ او پس از مرگش آمده است که 

( در وصفِ مویِ او 68: 1389، گمشحماسۀ گیل)« .وارش روبنده برگرفتزربفت پوشاندْ و عروس

( در 23: 1392، گمشگیل)« .مویِ سرِ او مانندِ گیسوانِ زنان چین خورده و فرو ریخته»آمده است: 

( 31)همان: « .فشرداین یکی او را مثلِ زنی می»گمش با انکیدو هم آمده است: گزارشِ کشُتیِ گیل

داند. در مانویتّ هم (، انکیدو را نه نرینه و نه مادینه می50: 1380روی است که بلِان )شاید از همین

، از نفَسْ به «شیرْ دخُتِ زیبایم ربود»مانوی، با نامِ مزامیرِ ای مادینه دارد. در یکی از نفَسِْ آدمی جلوه

برَنَد. سپس مانی یا خود میربایند و به مغاکِ دختر تعبیر شده است که شیر و اژدهایِ بزرگ آن را می

ای که دخترش )نفَسْش( را ربودند و در این گیتی )شیر و اژدها/ اهریمن( گرفتار ساختند، از ایزدِ مانوی

 ( 216: 1388، زبورِ مانوی)ر.ک:  .خواهد تا دخُتش را رهایی بخشدمتعال می

ایی به تعبیره گِ مانیانویان در مرهایِ مانوی نیز مبه بحثِ اصلی در این بخش بازگردیم. در متن     

و را به اانویان م. مگمش و شاهزادۀ پارتی دیدیبرَنَد که بسیار شبیه است بدانچه دربارۀ گیلکار می

بر سر نهاده  ه و تاجوشیدکنند که لباسِ کثیفِ رزم را از تن برکنَده و جامۀ شاهوار پشهریاری تشبیه می

گاه انپوشد همار دردرآورَدْ و دیگر نیز جامۀ شاهومه از تن بهچونان شهریاری که سلاح و جا»است: 

امۀ بغَانه، شست و جبرن فرشتۀ روشنی )مانی( جامۀ رزمگاهی را از تن درآورَدْ )مرُد( و در کشَتیِ نور

منِ یاد شدن از تاریخِ ( در جایِ دیگر، ضBoyce, 1975: 47« ).دیهیمِ نور و تاجِ گلُِ زیبا را پذیرفت

 ها کردنِ ربارۀ مرگِ او )چهارمین روزِ شهریور، دوشنبه، ساعتِ یازده(، چنین تعبیری دردقیقِ 

گمش و شاهزادۀ که گیل(؛ چنانibid: 137« )رها کرد جامۀ مرسومِ تن را»جسمانیتّش شده است: 

ده شتطهیر  داند کهمی« مردِ کامل»هایِ بزرگ را مخصوصِ کنند. مانی در متنی، لباسپارتی چنین می

: 1395، کفالایا« )ماند بر جسمِ عالَآمیخته و دوخته شده»داند که است و لباسِ کهنه را آن چیزی می

  (.The Khephakaia, 1995: 185-186؛ 177

شود، رود و سپس بیدار میگمش به خواب میناپیشتیم، گیلوقتی برخلافِ خواستِ اوت     

مردی که به اینجا »گوید: کند. او به اورشنَبَی میه میگمش اشارناپیشتیم به جامۀ کثیفِ گیلاوت

ای پلید بر تن دارد. زیباییِ پیکرِ او را پوستِ جانوران گرفته است. اورشنَبَی! او را به ای، جامهآورده
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محلِّ استحمام ببِرَ تا خود را در آبِ پاک بشوید، پوستِ او را دور بیندازد و دریا آن را ببِرَد. پیکرِ او 

ای داشته باشد، جامۀ فاخری تنِ او را بپوشد و ... این جامه وباره بایست زیبا جلوه کند. سرِ او نوارِ تازهد

 شود.( و البتهّ چنین می101: 1392، گمشگیل)« بماندَ و همیشه نو باشد

ناپیشتیم وتا دی کهنه و پلیتوان بر آن بود که لباسِ کههایِ مانوی دیدیم، میبنا بر آنچه در اندیشه     

دان جهان ب ن وتبندِ  کند، همان خواب و فراموشی است که روحِ درگمش از آن یاد میدر موردِ گیل

اید به بن جامه . ایگرفتار است و با پوشیدنِ جامۀ نو، گویا از خواب و فراموشیِ روح دور شده است

گیاهِ  اند رازِ ناپیشتیم بتووتمبدأش یعنی دریا یا همان جهانِ مادهّ واگذار شود تا پس از آن، ا

 (102: 1392، گمشگیل)ر.ک:  .کندگمش بازگو بخش را برایِ گیلجاودانی

بینیم. بنا بر می گمش و هم مانیتاج بر سر نهادن هم از ملزوماتِ پادشاهی است که هم در موردِ گیل     

نِ یم، نشانجیدیمنِ مانوی سگمش با کشُتنِ دیوی چون خومبابا که آن را با اهرآنچه گذشت، گیل

ورِ نظامی( هرامِ گیِ بکند. این را دربارۀ مانی )و شخصیتِّ حماسی ـ عرفانسلطنتیِ روح را دریافت می

شاره شده ابسیار  هایِ مانوییابد. در متننیز دیدیم. مانی پس از مرگ و رهایی از تن و جهان، تاج می

که ز آناپس  یاکفالادر متنِ اند. تاج بر سر نهادهاست به کسانی که با رسیدن به تعالیِ روح، 

ا و امّ »... یابند: یی میشنال و تاجِ روکنند، دیهیم و تاجِ گُبرگزیدگان و نیوشاگانْ ترکِ جهانِ مادیّ می

مایان ود را نود خربر هر آن کس که از جسمِ خویش بیرون  /نورانی است که پنجمین پدر، این کالبدِ

آیند: یکی از او می اهِمرفرشتۀ بزرگِ شکوهمند که ه /اهِ سهمرگویِ تصویرِ رسول، به همطابقِ ال /سازد

ت که  او اسمینْسو /پاداشِ پیروزی را در دست دارد؛ دومی جامۀ روشنایی را بر تن دارد؛ /ایشان

؛ The Khephakaia, 1995: 40-41« ).و تاجِ گلُ و تاجِ روشنایی را نگه داشته است /دیهیم

 (36: 1395، یاکفِالا

 . مادینۀ اغواگر2-7

و فراخوانیِ او به  بسیار چشمگیر است، وجودِ زن گمشحماسۀ گیلهایی که در یکی از ویژگی

ها و لذایذِ جسمانی است. در این باره، بیش از همه باید به وجودِ ایشتر اشاره کرد که پیش از خوشی

 (27: 1392، گمشگیلر.ک: ) .برَدَمعبدِ او به سر میگمش با انکیدو )همزاد(، پیوسته در آشناییِ گیل

بینیم که آن را برایِ همخوابگی با ایشتر رو شدن با انکیدو، در بستری میاو را دقیقاً پیش از روبه
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گمش با انکیدو، طور که پیشتر اشاره شد، بعد از دیدارِ گیل( البتهّ همان31)ر.ک. همان:  .اندگسترانده

شود. زنِ اغواگرِ دیگر در این حماسه، کنیزی است از پرستشگاهِ تر رویگردان میگمش از ایشگیل

خواندَ و البتهّ هموست که شود. او انکیدو را به خود فرا میایشتر که برایِ جذبِ انکیدو فرستاده می

 شود. زنی( پس از آن هم از حماسه محو می29-28)ر.ک. همان: رساندَ. میگمش انکیدو را به گیل

: 1389، گمشحماسۀ گیلدیگر را که باید از او یاد کنیم، سیدوری سابیتو )به معنایِ زنِ جوان/ ر.ک: 

ناپیشتیم و یافتنِ زندگیِ گمش را از رفتن به سویِ اوتکوشد گیل( است. او می117: 1380؛ بلِان، 103

که مانویان آن را اساساً  هایِ آن دانستجاوید بازدارد. سیدوری سابیتو را باید همان جهان و خوشی

، 223: 1388، زبورِ مانوی)ر.ک:  .انگارندمادهّ یا مادرِ گیتی، ساختۀ دستِ اهریمن و دشمنِ روح می

ستاید و اش میترین گونهترین و ابتداییگرایی را به خودجوشمادهّ»( سیدوری سابیتو 122، 214

گرایی است، ییِ آسمانی و پدرانه که رقیبِ مادهّاش، با آرمانگراانگیزد و به سائقۀ سرشتِ فطریبرمی

است و « مدیرۀ میخانه )جهان(( »115( او به گفتۀ بلِان )ر.ک. همان: 119: 1380)بلِان، « .ستیزدمی

ناپیشتیم، یعنی گمش به مستی و سپس فراموشی، او را از رفتن به سوی اوتکوشد با فراخوانیِ گیلمی

گمش! بنوش و بخور. تنِ خود را بینبار. شب و روز شاد گیل»ید بازدارد: و یافتنِ زندگیِ جاو 4«پدر»

، گمشگیل)« .گیرند لذتّ ببِرَ. در آغوشِ زنان شاد باشباش. ... از دیدارِ فرزندانی که دستِ تو را می

شود: گمش یادآور میناپیشتیم را به گیلهایِ مرگ و رسیدن به اوت( او سختیِ گذار از آب82: 1392

ناپیشتیم را (؛ اماّ به اکراه، همو راهِ رسیدن به اوت83)همان: « گذشتن از دریایِ جهان، سخت است»

ناپیشتیم است. ... او را پیدا بانِ اوتبا این همه نگاه کنُ آن که آنجاست، اورشنَبَی، کشتی»دهد: نشان می

گمش به این (؛ اماّ گیل83)همان:  «شود دوباره برگردشود با او به آن طرف برو. اگر نمیکنُ اگر می

: 1380)بلِان، « اش باید از جهان بگذرد؛ از میخانۀ سیدوریبرایِ رستگاری»آگاهی رسیده است که 

گمش، (. او چون خدایِ آفتاب، شمَشَ )تنها کسی که از دریایِ مرگ گذشته است/ ر.ک: گیل120

چون خورشیدِ همیشه تابان که هر شب »گذرد و هایِ مرگزا یا همان جهانِ مادیّ می(، از آب83: 1392

یا بهتر  (67، 52: 1384یابد )ستاّری، مرگی میبی« دمدشود؛ اماّ هر بامداد فروزان و رخشان میفرو می

ترین نمادِ روح و دروازۀ شود؛ چراکه خورشید بزرگاست بگوییم روحِ مطلق، فارغ از تن می

از خاور به سویِ باختر »گمش بنا بر روایتِ رزنبرگ، گیل( 95، 137)ر.ک. همان:  .مرگی استبی



 
  1402پاییز و زمستان  ،29 شمارۀ ،15سال  ،نشریه ادبیات تطبیقی

 

68 

 پیماید.که خورشید چنین راهی را پیوسته می(؛ چنان72: 1389، گمشحماسۀ گیلشود )می« روانه

(، نمادِ 44: 1392گمش، گمش/ ر.ک: گیلگمش همچون شمَشَ )پشتیبان و دوستِ گیلگیل

 گردیم.تر باز به این نکته بازمیس( سپ57: 1384)ر.ک: ستاّری،  .مرگی استبی

خواهد جایِ ناپیشتیم که از او میگمش و زنِ اوتاگر دقیق نگاه کنیم، عنصرِ زن، به جز مادرِ گیل     

حماسۀ ( نقشِ مطلوبی در 102: 1392، گمشگیل :گمش بگوید )ر.کبخش را به گیلگیاهِ زندگی
و چه سیدوری سابیتو، هر دو در عینِ اغواگری و ندارد؛ اماّ چه کنیزکِ معبدِ ایشتر  گمشگیل

که سیدوری سابیتو را چنان 5ای سببِ رستگاری نیز هستند؛هایِ آن، به گونهفراخواندن به دنیا و خوشی

)ر.ک.  گمشحماسۀ گیلای پسندیده از او در یابیم که چهرهنیز می« درختِ زندگی»در وجهۀ مراقبِ 

مانویتّ هم، جنسِ مادینه عنصرِ مطلوبی نیست و مانویان پیوسته به دوری از دهد. در ( ارائه می76همان: 

The Khephakaia ,1995 : ؛Boyce ,1975 :57) 6اندزن، در کنارِ گوشت و شراب فرا خوانده شده

ای ابزاری برایِ هایِ دنیوی، خود به گونه(؛ اماّ گویا این مطلوب213: 1392، کفالایا؛220-221

شده نورِ زندانی]آسا، نفَسِْ زنده جهان همچون دستگاهی غول»م هستند؛ به این معنا که بخشی هرهایی

کند و رهایی تصفیه می است ( یا عنصرِ نورstoicheiaرا که نامِ دیگرش پنج اسطقس ) [در مادهّ

کردنِ ای است برایِ گرفتار بخشد و تقدیرش این است که در این جهانِ مادهّ رنج بکشد ... و طعمهمی

ضرورت دارد « جهان»در نظرِ مانویان، وجودِ شرّ یعنی ( 236: 1400)شاپیرا، « [ارکانِ تاریکی]ها ارخون

حملۀ »، تر دقیقکه امری اساساً اهریمنی است و البتهّ خودْ عاملی برایِ گرفتار کردنِ اهریمن؛ به سخنِ 

شود ند و باعثِ بروزِ اتفّاقی در آن میزتهدیدآمیزِ تاریکی، آرامشِ موجود در عرصۀ نور را بر هم می

: 1398)یوناس، « .که اگر این اوضاع به راه نیفتاده بود، امکانِ تحققّ نداشت. آن اتفّاق آفرینش است

384) 

 . پدر و دختر 8- 2

که ناز آ سخن از دختر و پدری است؛ ایشتر، الهۀ عشق و پدرش، انَو. پس گمشحماسۀ گیلدر 

نو هم ات کند. جازاخواهد او را مدهد، ایشتر از انَو می عشقِ ایشتر پاسخ نمیگمش به درخواستِگیل

گمش و ماّ گیل؛ ا«داز کوهِ خدایان، گاوِ آسمان را فرو فرستا»کند و خواستِ دخترش را برآورده می

 (58-55: 1392، گمشگیل)ر.ک:  .کشُندانکیدو، گاوِ آسمان را می
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. این (Ašaqlūn)لون و اشَقَْ( Murdiyānag)بینیم: مرُدیانگَ ی را میدر مانویتّ هم دختر و پدر     

 گمش و البتهّیلضدِّ گ ر برگونه که انَو و ایشتدختر و پدر، رفتارهایِ اهریمنی بر ضدِّ بشر دارند؛ همان

 کوشند. مردمان می

رینه از تنِ مادیّ ن (Gēhmurd) یافتنِ گهِمْرُدِپس از آگاهی هایِ مانوی، مادینه در اسطورهمرُدیانگَِ     

یسوس پلون و شقَْو مرُدیانگَ حاصلِ آمیزشِ نور و ظلمت هستند که اَ گهِمْرُداش )و روحِ آسمانی

نگَ لون به مرُدیاشوند. اشَقَْیمشود و از او قابیل و هابیل زاده اشَقَلْون همَبستر می پدرش، بااند(، بلعیده

امِ شیث نیبا به سری زآغوشی با او، پفریبد و از همرا با آن جادو میآموزد و او گهِمْرُد جادویی می

او و گکشَد و او را با شیرِ  میزاید. مرُدیانگَ خیالِ کشُتنِ پسر دارد؛ اماّ گهِمْرُد بر دورِ او هفت خطّمی

غ و زرگی و هرُمزدبَب ز پدرِارد فرستد تا پسر را بکِشُند. گهِمُْ پرورد. اشَقَلْون دیوان را میمیوۀ درختان می

فتنِ گهِمْرُد ایِ فریا بررکند. اشَقَلْون دوباره مرُدیانگَ جوید و جانِ شیث را حفظ میمهرایزد یاری می

ی رستشگاهپبه  کند و پس از آنکند. شیثْ پدرش را سرزنش میفرستد. گهِمْرُد با او آمیزش میمی

 اودان، روشناییا تا جمیرد؛ امّ کند تا میانگَ آمیزش نمیروند و دیگر گهِمْرُد با مرُدیدر خاورِ زمین می

 (135-134ب:  1400)ر.ک: اردستانی رستمی،  .آیدبه اسارتِ مادهّ درمی

انیِ خشِ نورب او از رد و دوریِصفت، در پیِ فریبِ گهِمُْ بینیم که دختر و پدری تاریکآشکارا می     

 گام برایِ تینگمش را که نخس، بر آن است گیلرودانیحماسۀ میانآیند. ایشتر هم در وجودش برمی

ی فرا وابگاش را پشتِ سر گذاشته است، دوباره به عشق و همخدوری از زندگیِ تاریکِ گذشته

 و به همخوابگیِ گیرد می اصلهکه گهِمْرُد نهایتاً از مرُدیانگَ فزند؛ چنانگمش سر باز میخواندَ؛ اماّ گیل

 دهد.او تن نمی

 رانان و رسیدن به لنگرگاهِ رستگاریورق. ز2-9

 شبخت کهدۀ خوآن آمرزی»ناپیشتیم، گمش به راهنماییِ سیدوری سابیتو، برایِ رسیدن به اوتگیل

حبِ آن اطین صاو قفل کردنِ دروازۀ مرگی که آن شی« شیاطینِ مرگ»و نابودیِ « زندگی را یافته

تا »آید ناپیشتیم، برمیبانِ اوتاورشنَبَی، کشتیوجویِ (، در جست90: 1392، گمشگیلهستند )ر.ک: 

 (  84)همان: « .هایِ مرگ بگذراندَاو را سالم از دریا و از آب
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ست، نِ دریاژدهایِ دروا، شاهزادۀ پارتی برایِ رسیدن به مرواریدی که در دستِ سرودِ مرواریددر      

هایِ مانوی، تنشود؛ اماّ در مای نمیمتن اشاره برَدَ یا شاید درای چون کشتی یا زورق بهره نمیاز وسیله

: )ر.ک .تفته اسسخن ر« گریز از دریایِ این جهان و رسیدن به لنگرگاهِ رستگاری»بسیار دربارۀ 

ه بدهد )رساندنِ او گمش انجام می( آنچه را اورشنَبَی برایِ نجاتِ گیل60: 1384کایت، کلیم

 قِ متنیبخش(، مطاباش به گیاهِ زندگییابیزا و سپس دستهایِ مرگناپیشتیم با عبور از آباوت

دگان را انِ مرُهایِ جهدر»یازد. مهرایزد بدان دست می« مردانِ دیناورِ راستی»مانوی، مهرایزد برایِ 

دریا روانه کرد/...  بساخت و آنها را بدان7هابست/ تا مبادا راستکاران در آن محبوس شوند/... کشتی

نند/  آنان را را ببی وشنیری شده بودند، درمان بخشید/ تا بتوانند فراز روند/ و سرزمینِ آنان را که زخم

ی را از آنجا شهریار ادۀّکه پراکنده بودند، گرد آورَدْ/ موجوداتِ بیچارۀ تاریکی را روشنی بخشید/...ج

... و /از روندرن فآتا سرزمینِ صلح صاف کرد/ جادۀّ شهریاری را صاف کرد/ تا راستکاران از طریقِ 

 اشت/ آفریدگانِ دگانی کر زنسرزمینِ روشنی را ببینند/... دیهیمی بر سرِ آنان نهاده شود/ ... او گیاهی د

د ... و ن را پیش برَنَند/ و آر کنمحبوب خود را فرا خواندْ/ آنان را بر آن گیاه نهاد/ تا بتوانند بذر را تطهی

پور، )اسماعیل« .ار شوندهایِ نور سوها برَنَد/ بر آن کشتیو قایق هاتطهیر کنند/ دانه را و آن را به کشتی

 (211-209: 1388، زبورِ مانوی؛ 228-231: 1387

آب،  دریا و 8د(،و متنِ مانوی، آشکارا وجودِ منجی )اورشنَبَی و مهرایز گمشحماسۀ گیلدر      

 بینیم. بخش را مینجاتو گیاهِ  9کشتی، لنگرگاهِ رستگاری )سرزمینِ صلح/ بهشتِ روشنی(

 . بیدارکنُندگان2-10

دِ ز وجواخدا بودنش یا بهتر بگوییم گمش را از انسانناپیشتیم گیل، اوتگمشحماسۀ گیلدر 

ست، ادایانه خ تو پدر و مادر، تو را آدمی به وجود آوردند؛ اگرچه دوسومِ»کند: اش آگاه میترکیبی

  (90: 1392، گمشگیل)« .کشاندَتِ آدمیان میاست و تو را به سرنوشسومِ تو آدمییک

کند؛ آید در بیدارکنُندگیِ شاهزاده نقش بازی میکه به شکلِ عقاب درمی« نامه»، سرودِ مرواریددر      

خوانیم که: هایِ مانوی میشود. در اسطورهاماّ در مانویتّ، این نقش به عیسایِ درخشان سپرده می

و او را از  رودگهِمْرُد میهیچ غرضی نزدِ ( بیYišo zīwā(h)/ Xradēšahr yazhعیسایِ درخشان )

پدرانِ او در بهشت هستند و او، »که فهماندَ کند. عیسایِ درخشان به گهِمْرُد میمیخوابِ تباهی آگاه 
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کم اوَبارند و با شیفتگیِ تمام شهایِ پلنگ و فیلان انداخته است و با آز او را میدندان [پایِ]خود، در 

آمیزند و به بند است به هر چیزی که هست و در خورند و با هر چیزی میآگنند و سگان او را میمی

را برخیزاندْ و به خوردنِ درختِ زندگی  ... عیسایِ درخشان، گهِمْرُد آلودگیِ تاریکی بسته است.

ش و خروشِ برانگیخت و سپس آدم نگریست و گریست و با صدایِ پرُتوانش فریاد کشید که به غرّ

اش( زد و گفت: اندوه، اندوه بر سازندۀ تنِ من و مانست. او )آغوش( گشود و بر )سینهترسناکِ شیر می

« .ای که مرا به بردگی کشانده استآن کس که روحِ مرا را در بند کرده است و آن بدکاره

(Yohannan, 1932: 250-254 ،34-33ب:  1400؛ اردستانی رستمی)   

در عینِ حال متضادشّ  و بینیم که عیسایِ درخشان، آدمی را از گوهرِ ترکیبینوشته می پیشدر متنِ     

سۀ حماکند. در سازد و نهایتاً او را به خوردنِ درختِ زندگی راهنمایی می)تن و روح( آگاه می

 میانِ یزیچکند که وجودش گمش را از این نکته آگاه میناپیشتیم، نخست گیلنیز اوت رودانیمیان

 نماید.  بخش راه میانسان و خداست و سپس او را به خوردنِ گیاهِ زندگی

 . ایزدانِ خورشیدی 11- 2

هایِ ترین دوران زمینـهرودان، از کهنتوان گفت که سرزمینِ میانبنا بر آنچه از پیشِ رو گذراندیم، می

اـخته اپیدایشِ اندیشه اـنی( را فـراهم س تـانِ گمشحماسـۀ گیـلسـت. ها و باورهایِ گنوسـی )عرف ، داس

اـهی خدایی )انسانی آمیخته از تن و روح( است که جاودانگی را میانسان جوید و نهایتاً هم، پس از آگ

اـلیِ روح میهایِ محدودِ تن و ناپایداریِ لـذتّاز ظرفیتّ اـودانگی را در تع اـن، آن ج یابـد؛ از هایِ جه

اـیۀ هایِ جهانِ مادهّ اسـت، تـرک میشیروی، همۀ آنچه را که مربوط به تن و خوهمین گویـد و در س

اـتراهنماییِ اوت یابـد و مـرگِ بخش( را میناپیشتیم )آن که زندگی را یافته(، مرواریدِ روح )گیاهِ حی

( در 112: 1392، گمشگیـل)« تالارِ درخشندۀ قصر»پیش از مرگ را که همان اعتلایِ روح است، در 

شده گزارشی دراماتیزه گمشداستانِ گیل»اند که گفتهد؛ بنابراین، اینشوکشد و جاودانه میآغوش می

اـده، « خورده اسـتاز یک آیینِ تشـرفِّ شکسـت تـاّری، 1/113: 1395)الی ( چنـدان 82-81: 1384؛ س

نـدۀ »یابـد. شـهریاری در رسد او به هدفِ خود دست مینماید؛ زیرا به نظر میدرست نمی اـلارِ درخش ت

که هر بامداد از گـور  [است]ای خورشیدْ نمونه و مثَلَِ اعلایِ مرُده»درخشد. شید میهمچون خور« قصرِ

اـن بگـذرد. ... آنتواند بیخیزد. ... خورشید ... این مزیتّ را دارد که میبرمی اـنِ مرُدگ که بمیرد، از جه
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اـن د آدمیتوانآید؛ پس میمرگ است؛ اماّ هر شب به قلمروِ مرُدگان فرود میخورشید گرچه بی زادگ

اـیِ روانهمررا به  اـدر اسـت راهنم اـ در اه برُده و با غروب و افولِ خود، آنان را بمیراندَ؛ ولی همزمان ق ه

اـن گردانَـد اـنِ نـور بازش یـدنِ روز، بـه جه « .قلمرو و اقامتگاهِ مرُدگان باشد و هر بامداد با طلوع و فرا رس

یـد را از همین (183: 1386؛ کرباسیان، 143-142: 1394)الیاده،  اـنی خورش دروازۀ زنـدگی و »روی، م

 (158: 1395، کفِالایا؛ The Khephalaia, 1995: 167) .خواندَمی« لحرکبِ صُمَ

شـود. او نیـز یفراموش نکنیم که شاهزادۀ پارتی نیز چون خورشید، از شـرق راهـیِ غـرب )مصـر( م     

اـره آنرود و بینِ مرُدگان میخدایی است خورشیدی که همانندِ خورشید، مدتّی به جها که بمیرد، دوب

 گردد. بازمی

، مزمـوررود. در ایـن یمـسخن  10، از مانی و عروجِ او به آسمان در روزِ بمِامزامیرِ مانویدر یکی از      

ننـد خواهند او را تکـریم کشود و از مانویان میگفته می« خورشید»و در دیگرجا « روح»مانی در جایی 

 ست.ا(. مانیْ خورشیدی )روحی( است که به آسمان رفته 70-69: 1388، رِ مانویزبور.ک: )

 . آزار نرساندن به حیوانات2-12

کوشد آزارِ می بینیم. اوای پاسبانی از حیوانات را می، در کردارِ انکیدو به گونهگمشحماسۀ گیلدر 

گذاردَ من ینم»کند: می ، چنین گزارشصیاّد را از جانوران دور دارد. صیاّد رفتارِ او را در این باره

 یِ مرا از دستِ نِ صحرانوراهایِ مرا پرُ کرده، جاتلۀ خود را بکنَمَ، تور پهن کنم، دام بگسترم. چالهچال

 ( 25: 1392، گمشگیل)« .من گریزانده

تیّ آنهایی که هایِ مانوی، مانی و مانویان نیز به دوری از آزار و کشُتنِ جانداران، حمطابق با متن     

و زمان تا زمان از... درخت و گیاه و دد و دام بپرهیزد و ایشان »اند: درنده و موذی هستند، سفارشِ کرده

تو در میانِ/ امتّت گفتی: شایسته است بر »خوانیم: می کفالایا( در Boyce, 1975: 54« ).را کم بزند

کند .../ با پایش لگد نکند و گیاهان را میگاه که در مسیری حرکت انسان، که بر زمین/ بنگرد بدان

« .کند/ همچنین دربارۀ مار که نباید او را پایمال کرد و با پا او را کشُتنابود نکند. این قاعده صدق می

( در جایِ دیگر از همین متن، در همین باره The Khephakaia, 1995: 217؛ 208: 1395، کفالایا)

گاه که انسانی کلامی گوید/ از برایِ زند، این است: بدانضربه میآن کلامی که »خوانیم: چنین می
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: 1395، کفالایا)« کشُتنِ انسانی یا کشُتنِ حیوانات یا/ کشُتنِ درختان و صلیبِ روشنایی، کلامِ دروغ/...

 (The Khephakaia, 1995: 219؛ 211

وردِ میم، در انوی دیدمو باورهایِ  گمشحماسۀ گیلهایی که پیش از این میانِ با توجهّ به همانندی     

بوده  گمشحماسۀ گیلز توان بر آن بود که احتمالاً مانویتّ متأثرّ امی آزارنارسانی به حیوانات نیز

 است.  

 

 گیری.نتیجه3

گویا  گمشحماسۀ گیلیابیم که با درنگی کوتاه در آنچه پشتِ سر گذاشتیم، به این نکته دست می

هایِ گنوسی، این باورها را )که بعدها در ایِ سال پیش از رواجِ اندیشههالنخستین اثری است که س

ای که مانی و خانوادۀ او را هم در بابلِ تحتِ تأثیرِ خود رودان هواخواهِ بسیار داشته است؛ به گونهمیان

ودِ سرها در این اثر آمده، در کند؛ زیرا همۀ آنچه از این دست اندیشهدهد(، منعکس میقرار می
ایِ این سه عبارت است از: مایههایِ درونهایِ مانوی ارائه شده است. همسانیتر، متنو سپس مروارید

سرودِ ریشات، در  گمشحماسۀ گیل( وجودِ ایزدمادری که نقشی پرُرنگ در اعتلایِ فرزند دارد. در 1
دایی با عنوانِ شاه و شاهزاده خ( در هر سه، انسان2نام و در مانویتّ مادرِ زندگی؛ مادری بی مروارید

و سپس  بینیم که در قطعۀ خاکی )مصر/ غرب( گرفتار شده و گوهرِ والایِ خود را فراموش کردهمی

و درنهایت، آن را  بخش )روح( در عمقِ دریا )جهان( برآمدهوجویِ مروارید/ گیاهِ جوانیدر جست

دیدار همراهِ گمش، جوانمردی خوبزادِ گیل( در هر سه، وجودِ همزادی )انکیدو هم3است؛  دریافته

اش بینیم که پس از برخوردِ قهرمان با او، زندگیِ جسمانیشاهزادۀ پارتی و نرجمیگ همزادِ مانی( را می

سرودِ ، شاهزادۀ پارتی در رودانیحماسۀ میانگمش در ( گیل4به زیستی روحانی دگرگون شده است؛ 

، هر سه به سرزمینِ تاریکی )جنگلِ سدر، مصر و مغاکِ اهریمن یا و نفَسِْ زنده در مانویتّ مروارید

( در هر سه، 5گذرد؛ آیند؛ زیرا رسیدن به روشنی، از مسیرِ تاریکی میهمان تن و جهان( فرود می

خومبابا و  گمشحماسۀ گیلکوشد تا روحِ قهرمان را به تصرفِّ خود درآورَدَ؛ در موجودی شریر می

اژدها آن را در دست  سرودِ مرواریدرباید، در گمش میبخش را از گیلجاودانی بعدتر مار که گیاهِ

پوشاندَ و پس از ( قهرمان در هر سه، لباسِ تن بر روح می6اژدها؛ گرفته است و در مانویتّ شیرچهره
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 ( وجودِ 7گذاردَ؛ بخشد و تاجِ سلطنتیِ روح را بر سر میطیِّ سلوک، روح را از آن جامه رهایی می

شود. در بخش، سببِ از راه به در شدنِ قهرمان میکننده یا خوراکِ خوشِ فراموشیای گمراهمادینه

خوراکِ لذیذِ  سرودِ مرواریدبینیم و در ایشتر و بعدتر سیدوری سابیتو را می گمشحماسۀ گیل

ش و تعالیِ نور/ مصریان. در مانویتّ، زن عنصرِ مطلوبی نیست؛ اماّ رمزی است از جهان که برایِ پالای

زنند. در ( وجودِ دختر و پدری شریر که به قهرمان آسیب می8روح باید از آن تاریکی گذر کرد؛ 

آیند و در مانویتّ، مرُدیانگَ و اشَقَلْون گمش برمیایشتر و انَو در پیِ انتقام از گیل گمشحماسۀ گیل

حماسۀ بینیم. در بخش را هم میانانی نجاتر( وجودِ زورق9در پیِ فریبِ گهِمْرُد و آزارِ او هستند؛ 

اورشنَبَی و در مانویتّ، گاهی مهرایزد و گاهی انسانِ نخستین یا مانی و عیسی وظیفه دارند  گمشگیل

( در هر سه، بیدارکنُندگانی هستند که 10مردمان را به بهشتِ روشنی یا همان لنگرگاهِ صلح برسانند؛ 

سرودِ ناپیشتیم، در اوت گمشحماسۀ گیلکنند. در شان آگاه میقهرمان را از حقیقتِ گوهرِ وجود
( قهرمان در هر سه، با 11آید و در مانویتّ، عیسایِ درخشان؛ نامه که به شکلِ عقاب درمی مروارید

گمش است، شاهزادۀ پارتی چون خورشید از خورشید پیوند دارد. شمَشَ خدایِ آفتاب، پشتیبانِ گیل

( آزار 12مرگی است؛ مانی خورشید تلقیّ شده است. خورشیدْ نمادِ روح و بی رود وشرق به غرب می

 اند. بینیم؛ همان چیزی که مانویان بسیار بر آن تأکید داشتهنرساندن به جانوران را در خلُقِ انکیدو می
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 هایاداشت     
، به وجودِ اصطلاحاتِ رودسدر ایرانی بودنِ این  (2/332: 1395؛ الیاده، 286: 1395؛ همو، 52-33: 1397 ر.ک.گرن )ویدن .1

به ešprzzā هایی چون ز واژه( و... اشاره دارد. همچنین، اparvānag( یا پیک )spūrā vفئودالیِ پارتی، مانندِ شاهزاده )

رن به این نکته گست. ویدنکند که پارتی ایاد می سرودبه معنیِ پند و اندرز در این aparsān سرا، معنیِ سپنج و مهمان

ن، در آن ان. همچنیرقِ ایرشکنُندۀ ایالتِ کوشان است در ، ترسیمسرودجغرافیاییِ موجود در  رِاشاره داشته است که تصوی

بریشمِ چینی که شاره به اانندِ فرهنگی، هما صِّاتِ خاها، یاد شده است. جزییّنوشته از شاهِ شاهان، فرمانروایِ بزرگِ پارت

ی ند نگهدارهمجامۀ شکو نی است. گنجورانی که ازهایِ ایراهایِ دورۀ پارتشده، از ویژگیاری استفاده مینگبرایِ نامه

نی از اصلِ شرّ است، نشا و نمِادِ نشانِ ها در فارسیِ میانه است. اژَدهَا/ مار هم که در فرهنگِ ایرانیکنند، یادآورِ برخیِ متنمی

وی، هایِ ایرانی، به ویژه مانمایه(. یوناس نیز به بن288ُ-287: 1395همو، ر.ک: سرود است )هایِ ایرانی در این مایهحضورِ بنُ

بینیم که مار به تن میر این مداشاره داشته است. او دربارۀ نمِادشناسیِ چیرگیِ شاهزاده بر مار آورده است:  سروددر این 

وناس در این ده است. یآور تجربه کرر چیزی است که پیشتر پیامرباید. خوابیدنِ مارود و شاهزاده گنج را از او میخواب می

ور و به این دلیل ی برایِ نه تاریککقدر برایِ تاریکی مضرّ است نور همان»نویسد: کند و میباره به هرُمزَدبغَِ مانوی اشاره می

سرش را پود و پنج خخورد، ی شکست میخوانیم انسانِ قدیم وقتی دید در برابرِ نیروهایِ تاریکشناسیِ مانوی میدر کیهان

ریکی در یشوایِ تاپکاری، خوراکِ پنج پسرِ تاریکی کرد؛ چونان مردی که زهر در طعام کند و به دشمنش دهد. با این فدا

ست و فتنِ او، درآمدی ا(. مقصودِ یوناس آن است که شکستِ شاهزاده و به خواب ر254: 1398)یوناس، « شودواقع رام می

 ار با تصویرِ آسمانیطور او به دیدنی برایِ شکستِ نهاییِ مار و چیره شدن بر آن که در منابعِ ایرانی پیشینه دارد. همیادسیسه

مرگ، در ریختِ  که پس از یوند استییِ دئَنِا یا وجِدانِ دینی در پاوستااشاره دارد که به عقیدۀ او با آموزۀ  سروددر متنِ 

 بیند، از همین سنخ استیسمانی مشود. به باورِ یوناس، آنچه مانی در دیدار با همزادِ آحاضر میای زیبارو بر مؤمنان دوشیزه

 (. 258-256همان: ر.ک. )

 ..کوَان .انِ پارتی آن در زب اند. نامِذکر کرده سفِرْالجبابرهندیم و یعقوبی آن را ابنِ »یکی از آثارِ مانوی است.  کتابِ غولان .2

بوط کرده هی است که ملائک هایِ فارسیِ میانه و سغُدی به دست آمده است. این کتاب دربارۀه زباناست و قطعاتی از آن ب

لائک در واقع ان، این مین داستابه آنان اشاره شده است. در روایتِ مانویِ  کتابِ مقدسّو به زمَین فرود آمده بودند و در 

را دوباره  زرگِ آنانبملکِ  دانی شدند و بعد شورش کردند و چهارها زندیوانی بودند که در هنگامِ ایجادِ جهان در آسمان

هایِ ز آرامی به زبانبِ مانی این کتاادستگیر کردند؛ اماّ دویست تن از آنان گریختند و به زمَین آمدند. پیروانِ مانی در ترجمۀ 

رِ ذوس )هوتوس، همَسَخُزرَیر( و )ریل زَگشُتاسپ( و هایِ ایرانی را مانندِ سام و نریمان و وشِتاسپ )ایرانیِ میانه، بسیاری از نام

: 1386)تفضلّی، « اشته باشدابت نداند تا برایِ ایرانیان غرکرده ویج(، جایگزُینِ اسامیِ سامیویژنَ )ایرانگشتاسپ( و ارَیان

 (.  59-13: 1400؛ نیز ر.ک: شروو، 338

نظامی، نه آن شخصیتِّ صرِفِْ تاریخی، یعنی  پیکرِهفتگور در  بایسته است یادآوری شود که به عقیدۀ مایکل بری، بهرامِ .3

، شخصیتّی است پیکرهفتبینیم؛ بلکه او در می شاهنامهپادشاهِ ساسانی است و نه صرفاً شخصیتّی حماسی از آن دست که در 
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متأثرّ شده است )ر. ک:  واریدسرودِ مرحماسۀ عرفانی است که بسیار از  پیکرهفتتاریخی ـ حماسی ـ عرفانی. به باورِ بری، 

 (.   1394بری، 

که پدری به ننی؛ چناتو به من ما»کند: زند پدری معرفّی میناپیشتیم را همچون رابطۀ فرگمش رابطۀ خود با اوتگیل .4

 (.93: 1392، گمشگیل)« فرزندی

صریان[ آنها ]م»گیرد: یمجایِ زن را هایِ خوش، شود و خورشای از سویِ زن دیده نمیفریبکاری سرودِ مرواریدالبتهّ در  .5

« ن نیز دادندهایِ خویش به مگاه از رویِ خدعه با من آشنایی گرفتند/ و از خورشدریافتند من از سرزمینِ آنها نیستم/ آن

 (.285: 1377کوب، زریّنر.ک: )

ای صحنهدر (. v.Boyce, 1975: 57دانند )خواری میهایِ متعددِّ گوشت، افزایشِ شهوت را یکی از زیانمانی و مانویان .6

با   و دام را و که ددخواری )صیاّد(، برایِ رهایی از دستِ انکیدبینیم که نمادِ گوشت و گوشتمی گمشحماسۀ گیلاز 

یدو با مخوابگیِ انکهشود. پس از می« زن»دهد، متوسلّ به ها، فراری میها و از میان برُدنِ دامکنَدنِ تورِ صیاّد، پرُ کردنِ چاله

 (.   26-24: 1392، گمشگیلگریزند )ر.ک: زن، دام و دد از او می

 ده است.شدانسته « دینِ مقدسّ»همان « کشتی»(، The Khephakaia, 1995: 32؛ 28: 1395)ر.ک:  کفالایادر  .7

تگاری راهنمایی گرگاهِ رسبه لن یابیم که آدمی راران میهایِ مانوی، جز مهرایزد گاهی عیسایِ درخشان را کشتیالبتهّ در متن .8

زبورِ )« ام شتافتبه یاری بند ایزدی بود کهام تا به کشتیِ حقیقت برخوردم/ عیسایِ شراعام بودهراهبرِ کشتیِ شکسته»کند: می
یتاً به انجمنِ نشیند و نهامی« رکشتیِ نو»آورَدَ، به (.  مانی نیز مطابق با متنی، وقتی جامۀ تن را از تن به در می111: 1388، مانوی

 (.v.Boyce, 1975: 47یابد )بغانی راه می

یوژیونَدْگَ ا همان گرصلوب یتوان آنها را عیسایِ مکسانی که روحِ آنان از تن و جهان مادیّ گسسته و آزاد شده است و می .9

در  نورِ وجودشان،د و نرسمی دخورشی مطابق با باورهایِ مانوی، شادمانه از راهِ ستونِ روشنی به ماه و، یا نفَسِْ روشن پنداشت

 دنشوی روشنی مم بهشتِپس از آن سوار بر زورقِ نور، راهیِ بهشتِ نو و سرانجا .شودجا کاملاً تطهیر و تصفیه میآن

 . (164-131ب:  1400)ر.ک: اردستانی رستمی، 

د که وی باور بودن فتند؛ زیرا بر اینگراست. مانویانْ مرگِ مانی را جشن می« تخت و اورنگ»( در لغت به معنیِ bēmā)بمِا  .10

بر از مانی را  ما تصویریشنِ بِجراهیِ بهشتِ نو شده است. در  انِ مادیّ رهایی یافته و روحِ ویاز چنبرِ تن رهیده و از جه

 ـاسماعیلر.ک: خواندند )نهادند و سرود میمی کرسیِ بلند، در برابرِ پیروان  (.35: 1394پور، بهار

 

 کتابنامه
 .منابع فارسیالف

 تهران: اساطیر. .تحقیقِ رضا تجددّ .فهرستال(. 1381الندّیم، محمدّ بن اسحاق. )ابن-
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ــف(.  1400اردسـتـانی رسـتـمی، حمیدرضـاـ. ) - ها و مااانی و مانویّاات )هفاات گفتااار در تی یرپاا یریال

 تهران: نگاهِ معاصر.ایِ کیشِ مانی(. هتی یرگ اری

. ار(مسیحِ مانوی )تصویری از عیسایِ مانویاان در هفات جساتب(.  1400اردستانی رستمی، حمیدرضا. )-

 تهران: نگاهِ معاصر.

 پور. تهران: چشمه.. ترجمۀ ابوالقاسم اسماعیلهایِ شرقها و افسانهاسطوره(. 1396استورم، ریچل. ) -

 تهران: کاروان. .یآفرینش در آیینِ مان ۀاسطور(. 1387والقاسم. )پور، اباسماعیل-

  پارسه.ترجمۀ مانی صالحی علاّمه. تهران: کتابِ اسطوره و واقعیتّ. (.الف 1391الیاده، میرچا. ) -

 ارسه.. ترجمۀ محمدّکاظم مهاجری. تهران: کتابِ پتصاویر و نمادها (.ب 1391الیاده، میرچا. ) -

 . ترجمۀ جلال ستاّری، تهران: سروش.رساله در تاریخِ ادیان(. 1394. )الیاده، میرچا -

 رسه.تهران: کتابِ پا .ترجمۀ بهزاد سالکی .هایِ دینیتاریخِ اندیشه(. 1395الیاده، میرچا. ) -

 نیا. تهران: نی.. ترجمۀ جلال علویپیکرِ نظامیتفسیرِ مایکل بری بر هفت(. 1394بری، مایکل. ) -

 .. ترجم جلال ستاّری. تهران: مرکزگمشپژوهش در ناگزیریِ مرگِ گیل(. 1380نیک. )بلِان، یا -

ترجمۀ . نالنهّرین باستانامۀ خدایان، دیوان و نمادهای بینفرهنگ (.1385. )گرینبلک، جرمی و آنتونی -

 .تهران: امیرکبیر .پیمان متین

 تی. تهران: قطره.. ترجمۀ بهمن سرکارامعتبرِ یونانیهایِ دینِ ایرانی بر پایۀ متن(. 1386بنونیست، امیل. ) -

 . تهران: کارنامه.ادبیاّتِ مانوی(. 1394پور. )بهار، مهرداد و ابوالقاسم اسماعیل -

 : امیرکبیر.تهران .رشتساکبر دانا ۀترجم .الباقیه عن القرون الخالیهآ ار(. 1389، ابوریحان. )یبیرون -

اـووس جهانـداریترجمۀ احمـد آرام و کی .زادهبیست مقالۀ تقی (.1381زاده، سیدّ حسن. )تقی - تهـران:  .ک

 علمی و فرهنگی.

 تهران: توس. .زاده )دربارۀ مانی(مقالاتِ تقی(. 1388زاده، سیدّ حسن. )تقی -

 . تهران: چشمه.شناختعرفان(. 1400حصوری، علی. ) -

 ره. پور. تهران: اسطورگردانِ ابوالقاسم اسماعیل(. به روایتِ دنُا رزِنِبْرِگ، ب1389. )گمشحماسۀ گیل -

 .تهران: چشمه .پورابوالقاسم اسماعیل برگردانِ .جهان اساطیرِ (.1392. )داتی، ویلیام -

تـفانی. )- اـنویِ آنحماسـۀ گیـل(. »1400دالیّ، اس اـمینِ م فتاار در ماانی و مانویّات )هفات گ«. گمش و مض

اـهِ   مانی(.هایِ کیشِها و تی یرگ اریتی یرپ یری تـمی. تهـران: نگ تـانی رس اـ اردس عاصـر. مترجمۀ حمیدرض

 .124-85صص 
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 روز.تهران: فرزان .ترجمۀ عباّس باقری .مانی و سنُتِّ مانوی(. 1380ه، فرانسوا. )رِکْدِ -

 . تهران: سخن. (هایِ ایرانیآیینِ مغُان )پژوهشی دربارۀ دین(. 1384رضی، هاشم. ) -

ه بـانگلیسی  ۀترجم .(. ترجمۀ قبطی به انگلیسی: چارلز رابرت سیسل آلبری و هوگو ایبشر1388. )زبورِ مانوی  -

 تهران: اسطوره. .پورفارسی: ابوالقاسم اسماعیل

 تهران: امیرکبیر. .وجو در تصوفِّ ایراندنبالۀ جست(. 1376کوب، عبدالحسین. )زریّن -

 تهران: امیرکبیر. .هارزشِ میراثِ صوفیّ(. 1377کوب، عبدالحسین. )زریّن -

 . تهران: مرکز.گمش و افسانۀ اسکندرپژوهشی در اسطورۀ گیل(. 1384ستاّری، جلال. ) -

 تهران: طهوری.  .(هایِ شکار شدُه )گزُیدۀ مقالاتِ فارسیسایه(. 1393سرکاراتی، بهمن. ) -

ه رجمۀ الهت .مانویتّ .«ریی دیگمانیخیوس، زیوندگ گریو و چند عنوان و اصطلاحِ مانو(. »1400ن. )شاپیرا، دُ -

  .267-219 صص .تهران: ثالث .بستانگلُ

 اصغر سعیدی. تهران: چشمه.. ترجمۀ علیهایِ جهانگنجینۀ حماسه(. 1387شالیان، ژرار. ) -

اـنوی(. »1400شروو، پرادز اکُتور. ) - )هفات گفتاار در  ماانی و مانویّات «.حماسۀ ایرانی و کتابِ غـولانِ م

اـهِ هایِ کیشِ مانی(. ها و تی یرگ اریتی یرپ یری تـمی. تهـران: نگ تـانی رس اـ اردس عاصـر. مترجمۀ حمیدرض

 .60-13صص 

و  ۀ قبطی: مریم قانعی(. برگردانِ تطبیقی از ترجمۀ آلمانی و انگلیسیِ نسخ1395. )(یا )نسخۀ موزۀ برلینکفالا -

 تهران: طهوری. .سمیهّ مشایخ

  ره.تهران: اسطو .پورابوالقاسم اسماعیل ۀترجم .یهنرِ مانو. (1384کایت، هانس یواخیم. )کلیم-

اـنی(. مترجمِ لوح1392. )(ترین حماسۀ بشریگمش )کهنگیل - : هایِ میخـی: جـرج اسـمیت، ترجمـۀ آلم

 زاده. تهران: دات.گئورک پورکهارت. ترجمه به فارسی: داوود منشی

 ری.. ترجمۀ رقیهّ بهزادی. تهران: طهوتانفرهنگِ اساطیرِ شرقِ باس(. 1385لیگ، گوندولین. ) -

زردشت تا  دیرینۀ ایرانی از ادبِ ای در تاریخِ)مطالعه یادب پهلوان (.1388ی. )مهد، محمدّیجاممؤذنّ -

 .تهران: ققنوس .(اشکانیان

ترجمـۀ ا ورمـز. (. با مقدمّه و حواشیِ پرفسور گـز1397. )(ایمتنِ کاملِ طومارهایِ بحرالمیتّ )آ ارِ فرقه -

 پور. تهران: پژوهشگاهِ علوم انسانی و مطالعاتِ فرهنگی. سعید کریم

اـن: دانشـگاهِ لدیّن نجمٱ. ترجمۀ سیفهایِ ایرانِ باستاندین(. 1383نیبرگ، هنریک ساموئل. ) - آبادی. کرم

 شهید باهنرِ کرمان. 
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اـنوی(. »1373نیولی، گراردو. ) - تـ .آیینِ گنوسای و ماانوی .«آیینِ م اـدهویراس اـ الی رجمـۀ ابوالقاسـم ت .ۀ میرچ

 .159 -119صص  .تهران: فکرِ روز .پوراسماعیل

 پور. تهران: اسطوره.. برگردانِ ابوالقاسم اسماعیلنامۀ اساطیرِ جهاندانش(. 1389وارنرِ، رکس. ) -

 تهران: مرکز. .ترجمۀ نزهت صفایِ اصفهانی .مانی و تعلیماتِ او(. 1387گرن، گئو. )ویدن -

 هران: پرسش.ت .ترجمۀ شهناز نصرالهی .(مایۀ ایرانی )از آغاز تا ظهورِ اسلامجان(. 1395گرن، گئو. )یدنو -

 .هار مختاریانترجمۀ ب .رویاروییِ فرهنگیِ ایرانیان و سامیان در روزگارِ پارتیان(. 1397گرن، گئو. )ویدن -

 تهران: آگه.

تـگردییکرپهفت(. 1393نظامیِ گنجوی، الیاس بن یوسف. ) - اـ تصـحیح و حواشـیِ حسـن وحیـد دس . بـه . ب

 کوششِ سعید حمیدیان. تهران: قطره.

 وره.تهران: اسط .پورابوالقاسم اسماعیل ۀترجم .یادبیاّتِ گنوس(. 1395هالرْوید، استوارت. ) -

ران: ، تهؤدبّم زهرا الهه ، ترجمۀمانویتّ، «ای تاریخیمانی و مغتسلۀ بابلِ: مواجهه(. »1400هنریکس، آلبرت. ) -

 .333-269صص  .ثالث
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